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četvrtak, 24.05.2007. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženi su ušli u sudnicu] 3 

... Po četak u 14.20h 4 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite .  5 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zasjeda.  6 

Izvolite sjesti. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro jutro, gospo ño tajnice, najavite 8 

predmet, molim. 9 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Dobar dan, časni Sude. Predmet IT-05-88-10 

T, Tužitelj protiv Vujadina Popovi ća i drugih .  11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobar dan svima. H vala, gospo ño tajnice. 12 

Vidim da su svi optuženi tu. Gospodina Bourgona i g ospodina Haynesa iz tima 13 

Obrane vidim da nema. Tužiteljstvo, vidim da je tu gospodin Vanderpuye, gospodin 14 

Thayer te gospodin Nicholls, a kraj njega sjedi vje štak koji pomaže Tužilaštvu, 15 

odnosno koji će pomagati Tužiteljstvu za vrijeme svjedo čenja eksperta Obrane. 16 

Gospodine Thayer, biste li predstavili svojega vješ taka? Odnosno, gospodine 17 

Vanderpuye, biste li Vi predstavili svojega vještak a? 18 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Hvala. Dobar dan,  gospodine 19 

predsedavaju ći. Dobar dan, časni Sude. Ovo je major Richard Angove. On će ovdje 20 

promatrati iskaz vještaka Obrane. On je sada naš ko nzultant i savjetnik u vezi 21 

sa svjedo čenjem i izvještajem vještaka. Dakle, mislim da ga z a sada to sasvim 22 

dobro predstavlja. Ako imate kakvih pitanja. 23 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Kako on piše svoje  ime?  24 
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Zato što se bojim, gospodine Vanderpuye, da ga Vi n e biste to čno 1 

napisali.  2 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] A-n-g-o-v-e. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro. Hvala. To j e to. Imate li... 4 

odnosno jeste li uspjeli posti ći kakav sporazum u vezi s time što će se doga ñati 5 

sa ovim svjedokom? Zato što se bojim da nije baš vj erojatno da ćemo danas 6 

završiti s njegovim iskazom. Gospodine Živanovi ć, izvolite. 7 

G. ŽIVANOVI Ć: Hvala, časni Sude.  8 

Ja sam ju če i danas u toku dana razgovarao sa gospodinom Rodi ćem u vezi 9 

odlaganja koje je više nego o čigledno da će do ći u njegovom svedo čenju. On je 10 

kontaktirao kompaniju u kojoj radi i sa kojom radi i dobio obaveštenje da ne 11 

postoji baš nikakva mogu ćnost da on ovde... da on ne bude tamo, u Beogradu 12 

zna či, idu će nedelje; po čev od ponedeljka pa nadalje. Tako da on bi mogao, 13 

zna či, danas biti, može sutra biti, ali nikako ne može,  ovaj, da izostane u 14 

ponedeljak sa posla gde... za koji je angažovan. On  može da Vam dâ detalje. On 15 

je dobio i faks od svoje kompanije i ja sam ga pita o kad bi mogao on do ći, kad 16 

bi moglo biti njegovo to vreme, on sad, u ovom tren utku to ne može da kaže, ali 17 

bi mogao da idu će nam javi za neke ta čne termine tokom juna meseca kada bi mogao 18 

doći radi tog svog svedo čenja.  19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam najljepš a, gospodine 20 

Živanovi ću, na ovim podacima. Vi znate da smo se ve ć bili dogovorili ranije da 21 

sutra ne ćemo zasjedati. Vidim da gospodin Ostoji ć želi nešto re ći. Vi želite 22 

zakomplicirati stvar još?  23 

 24 
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G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Ne, ja bih htio pomo ći razjasniti još neke 1 

stvari ako mogu, časni Sude. To je važan svjedok. To je naš vještak u  projektu 2 

razgovora o presretnutim razgovorima. On će, koliko ja znam, govoriti u glavnom 3 

ispitivanju nešto više od četiri sata. Što zna či da mi čak ne ćemo ni završiti 4 

glavno ispitivanje. Mi bismo predložili, kako smo k azali Tužiteljstvu, da 5 

svjedok po čne i završi u odre ñenom periodu. I mi razmišljamo kako bismo ga 6 

doveli neposredno nakon pauze u tjednu od 11. ili 1 2. jula, kada ponovo 7 

nastavimo. Umjesto da po čnemo sada pa da završimo kasnije. Razlog zašto to 8 

predlažemo je zato što onda ne bismo imali nikakvog a kontakta s njim gotovo više 9 

od mjesec dana. Pa bi bilo potrebno nastaviti... po staviti druga pitanja koja bi 10 

druge Obrane mogle imati u vezi s posebnim presretn utim razgovorima. Tako da, 11 

časni Sude, Vi trebate tako ñer voditi ra čuna u vezi s tim razgovorima. Mi smo to 12 

predložili Tužitelju. Izgleda da se oni... da oni n emaju prigovora na to iako 13 

stav njihov nije potpuno jasan. Naime, da svjedok p očne negde sredinom juna, ako 14 

Vije će tako odlu či, da Tužitelj ispita. Tako da ga imamo u jednome p eriodu, blok 15 

periodu od dva ili tri dana. I mi bismo tako predlo žili Vije ću.  16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Prije ili posije P W-108? 17 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] To sve ovisi o Vašoj odluci, časni Sude. 18 

Uzevši u obzir naš podnesak te odgovore na podnesak . Naravno, Vije će ima  19 

 20 
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diskrecijsko pravo da o tome odlu či.  1 

Druga stvar, časni Sude, koju nisam spomenuo, a trebao sam ,u vez i sa 2 

gospodinom Rodi ćem, mi držimo da je zapravo on upao u nepovoljnu si tuaciju 3 

donekle, iako nam pomaže ve ć nekoliko dana. No, on se stvarno mora vratiti i 4 

zadovoljiti zahtjeve svojega poslodavca.  5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mi smo razgovarali  jutros o tome u našim 6 

uredima. Kao što znate, mi smo... mi se stvarno bri nemo za svjedoke koji ovamo 7 

dolaze svjedo čiti i pazimo na njih te to je nešto što nam predsta vlja stvarno 8 

veliku brigu. Gospodine Thayer, kakav je Vaš stav s  tim u vezi? 9 

G. THAYER: [simultani prevod] Dobar dan, časni Sude. Dobar dan svima u 10 

sudnici. Ja bih htio biti 100% siguran u vezi s naš im stavom. Mi smo spremni 11 

početi raditi danas. Mi smo spremni, na osnovu raspore da koji je napravljen, tu 12 

je naš konzultant. I on je spreman. Ja ne vidim nik akvoga razloga da se odlaže 13 

direktno svjedo čenje ovoga svjedoka za neki drugi datum. Mi smo do sada tako ñer 14 

radili tako da smo svjedoke dovodili ponovno na una krsno ispitivanje. Koliko ja 15 

znam, gospodin Rodi ć je ovdje najmanje od 17-og. Ako je Obrani trebalo vremena 16 

da koordinira ispitivanje, oni su imali prili čno veliku mogu ćnost da to i u čine. 17 

Tako da ne mislim da će ova promjena datuma u ovome iskazu... zahtjeva da  se 18 

odgodi i glavno ispitivanje dalje. Mi smo spremni. Mi nemamo ni jednog drugog 19 

 20 
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svjedoka da bismo ispunili današnje vrijeme zato št o smo nastojali ve ć neko 1 

vrijeme ovo završiti. Tako da je naš stav u potpuno sti jasan. Mi smo spremni. 2 

Koliko znam, i Obrana je spremna za glavno ispitiva nje. Tako da ne vidimo 3 

dobroga razloga za odlaganje.  4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Ostoji ću, izvolite.  5 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Ovo je prvi put da čujemo da je njihov 6 

stav sasvim jasan o ovome. No, htio bih sada jasno re ći. Obrani ne treba dodatno 7 

vrijeme za pripremu ovoga vještaka. On ima svoj izv ještaj. Izvještaj je 8 

podnesen. Podnesen je na vrijeme tako da ga i njiho v ekspert može pogledati. 9 

Samo bih htio iznijeti primjedbu na zapisnik da iak o je Vije će meni zabranilo 10 

produženje unakrsnog ispitivanja; pa čak na prigovor kolega nekoliko puta. Rekli 11 

su, naime, da sam ja prekora čio vremenske granice. Mi smo zadnjih dva-tri dana 12 

vidjeli kako Vije će spominje da je zapravo Tužiteljstvo to, a posebic e gospodin 13 

Thayer, taj koji zapravo su tri puta dulje ispitiva li nego što je bilo... nego 14 

što su oni procijenili. To nije naša greška. To nij e naša greška. Dakle, mi 15 

smatramo da je potrebno da se vještak prikaže sudu i da se predo či sudu u 16 

jednome cjelokupnome periodu, dvije ili tri sjednic e. I mislimo da bi i za 17 

Vije će i za sve strane u postupku bilo dobro da on po čne u srpnju, a ne da vra ća 18 

onda sljede ći tjedan, pošto ne može.  19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro. Moje pitanj e za Vas je, naime,  20 
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slijede će. Bilo je naime predvi ñeno da će on... da će ga ispitivati gospodin 1 

Živanovi ć dva sata; pa zatim još sat vremena koji bi imali O brana Nikoli ća i 2 

Beare. Zatim, sat vremena za Obranu gospodina Borov čanina. Oprostite, 15 minuta 3 

za Obranu gospodina Borov čanina. Zatim smo predložili da bi zapravo trebalo 4 

voditi samo jedno glavno ispitivanje. Dakle, blok i spitivanje, a onda ako ostane 5 

nekih neriješenih stvari da se onda to riješi. Kako  sad je došlo do toga da smo 6 

došli do vremena od četiri sata i više? Zar ne možemo po četi i završiti za tri 7 

sata? Odnosno, ne možemo li završiti glavno ispitiv anje ovoga svjedoka?  8 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Ja nisam siguran da možemo, časni Sude. To 9 

nije nešto što se organizira tako čvrsto kao Tužitelj ili svjedoci. Ali mi 10 

smatramo da bi moglo trajati duže. I uzevši u obzir  i procjene drugih 11 

odvjetnika, vjerovatno bi trebalo više od četiri sata.  12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Kada završi glavno  ispitivanje, onda 13 

Tužitelj po činje s unakrsnim ispitivanjem, a onda imamo gospodi na Jossea ili 14 

gospodina Krgovi ća koji bi tako ñer možda htjeli unakrsno ispitati svjedoka. Oni 15 

će, dakle, ispitivati nakon Tužitelja, a ne prije.  16 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Ja sam obuhvatio i njihovo vri jeme, časni 17 

Sude, pa se ispri čavam zbog toga.  18 

[Sudije vije ćaju]  19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Ostoji ću, ho ćemo li po četi i 20 

pokušati završiti sa svjedokom tako da on do ñe na unakrsno ispitivanje kada 21 

njemu najbolje bude odgovaralo? 22 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, ako je to Vaša odluka, mi ćemo 23 
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je poštovati. Imamo mi i drugih proceduralnih stvar i koje bismo mogli riješiti, 1 

ali ako Vi to ho ćete odložiti, onda u redu.  2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ja se bojim da pro ceduralna pitanja ne će 3 

trajati tri sata. Izgleda da su Vama prili čno komplicirana. Dakle, ho ćemo li 4 

nastaviti dalje prema rasporedu? Ho ćemo. Dakle, za zapisnik:  5 

Danas zasjedamo temeljem pravila 15 bis , sudac Stole ne može biti s nama 6 

zbog osobnih razloga... hitnih osobnih razloga. Dak le, gospodine Živanovi ću? 7 

G. ŽIVANOVI Ć: Časni Sude, ja sam samo hteo da vidim ukoliko bi se,  dakle, 8 

ovo zasedanje nastavilo. Dakle, sa ovim glavnim isp itivanjem, vezano za naše 9 

kontakte sa veštakom u me ñuvremenu. Ja bih Vam samo ukazao da mi neki niz 10 

tehni čkih problema sa njim rešavamo, tako da je neophodno  da budemo u nekom 11 

kontaktu sa njim ukoliko bi došlo do te pauze izme ñu današnjeg ispitivanja i 12 

slede ćeg ispitivanja; odnosno, unakrsnog ispitivanja od s trane Tužilaštva.  13 

Kažem to... to, ovaj, odlaganje dosta komplikuje i dosta nekih drugih 14 

novih stvari nam postavlja i predstavlja nam neke d ruge probleme jer prakti čno, 15 

ne možemo ni raditi sa njim u bukvalnom smislu na n jegovim... u njegovom daljem 16 

radu na ovom nalazu. Tako da... nama bi jako odgova ralo da on zaista da taj svoj 17 

iskaz u jednom bloku i da posle toga možemo normaln o kontaktirati sa njim i... i 18 

omogućiti mu da dalje radi za nas.  19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Živanovi ću, to nije naš 20 

problem. Ono što nas brine je da prakti čki... je ova osoba trebala do ći ovamo, 21 

početi ju čer ili čak prekju čer i završiti sa svojim iskazom. Dakle, nemojmo sad a 22 

razgovarati o daljnjim konzultacijama u vezi s time  o čemu će on svjedo čiti od 23 
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sada. Što se pak ti če drugih stvari, mislim da o njima sada uop će ne moramo 1 

raspravljati.  2 

[Sudije vije ćaju]  3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da bude jasno: Ako  ne završi s iskazom 4 

danas, nema razloga, nikakvoga razloga zašto bismo mi Vama dopustili kontakte sa 5 

svjedokom za daljnje konzultacije s njim na temu nj egova današnjeg iskaza. Ali u 6 

vezi s drugim stvarima, trebate samo postaviti pita nje i mi ćemo Vam odobriti, 7 

kao što smo odobravali i ranije. Drugim rije čima, ako ima drugih stvari u vezi s 8 

kojima želite angažirati ovoga svjedoka, o čemu ne će govoriti danas ili nešto 9 

kasnije ukoliko ne završi svoj današnji iskaz, onda  naravno možete obavljati 10 

konzultacije s njim; ali ne u vezi s onim o čemu će svjedo čiti danas i kada 11 

završi ovaj dio svojega svjedo čenja.  12 

[Sudije vije ćaju] 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Slažem se. Imate l i Vi, gospodine Thayer 14 

prigovor na to? 15 

G. THAYER: [simultani prevod] Ne, časni Sude. Mi mislimo da je ovo 16 

pravi čan pristup.  17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mi smo to radili i  ranije. Čak i sa 18 

Vašim svjedocima. Dakle, jednostavno možemo nastavi ti. Gospo ño poslužiteljice, 19 

molim Vas, po ñite po svjedoka. Samo bih htio da mi obje strane po tvrde da je 20 

usvajanje dokumenata za iskaz gospodina Trivi ća nešto što ćemo riješiti kasnije, 21 

negdje sljede ćega tjedna? Jeste li se dogovorili s tim u vezi? Na ime, da li je 22 

to nešto o čemu ste komunicirali izme ñu sebe?  23 

G. THAYER: [simultani prevod] Da, časni Sude.  24 
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[Svjedok je ušao u sudnicu] 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Drugo, gospodine J osse, ja sam možda 2 

odao dojam da nakon što se završi s glavnim ispitiv anjem da će Tužitelj krenuti 3 

u unakrsno ispitivanje prvi. Zapravo, odluka je obr nuta. Vi ćete biti prvi.  4 

G. JOSSE: [simultani prevod] Časni Sude, mi smo zapravo pretpostavili, 5 

Časni Sude, da bismo možda trebali obaviti jednu kra ću raspravu u nekom 6 

trenutku... u nekom trenutku. Zato što je ovo prili čno neuobi čajena situacija da 7 

svjedok Obrane svjedo či usred dokaza Tužitelja. Zapravo, pretpostavljam d a bismo 8 

mogli, zapravo to istražiti kao temu na konferencij i pred izvo ñenje dokaza 9 

Obrane u vezi s pravilima; pa možda imamo jednu ili  dvije proceduralne stvari 10 

koje moramo riješiti.  11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, ali gospodine Josse, mi smo vrlo 12 

kratko govorili o ovoj temi, o tome da Obrana doved e svojega svjedoka za vrijeme 13 

izvo ñenja dokaza optužbe.  14 

G. JOSSE: [simultani prevod] časni Sude, ako Vi kažete... 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Vi ste naravno slo bodni. Vi možete 16 

iznijeti... izvesti, dakle, dokaze ili ne.  17 

G. JOSSE: [simultani prevod] časni Sude, zapravo moram kazati da ovo ni 18 

na koji na čin nije presedan što će... za ono što će se dogoditi za vrijeme 19 

izvo ñenja dokaza Obrane. Naime, mi smo sasvim zadovoljni  da vodimo unakrsno 20 

ispitivanje prije Tužitelja.  21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nije to presedan. Vi to možete svakako 22 

uzeti kao afirmativnu stvar. Dakle, nije presedan.  23 

G. JOSSE: [simultani prevod] Nije.  24 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Vi zapravo imate s vakako na čin i pristup 1 

koji možete usvojiti.  2 

G. JOSSE: [simultani prevod] Da, naravno, časni Sude. Ina če bismo uložili 3 

prigovor. Hvala.  4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobar dan, gospodi ne Rodi ć.  5 

SVJEDOK: Dobar dan.  6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U ime sudskoga Vij eća, ja Vas 7 

pozdravljam i želim Vam dobrodošlicu pred Me ñunarodni sud. Vi ste ovamo došli 8 

kao vještak nekoliko timova Obrane u vezi s presret anjem radio-relejnih veza i 9 

Vi ćete sada zapo četi davati svoj iskaz. Ali prije toga morate pro čitati sve čanu 10 

izjavu kojom se obvezujete da ćete za vrijeme svoga iskaza govoriti istinu. 11 

Tekst te sve čane izjave će Vam dati sada naša poslužiteljica. Molim Vas, 12 

pro čitajte glasno i to je Vaša obaveza pred sudom.  13 

SVJEDOK: Sve čano izjavljujem da ću govoriti istinu, celu istinu i ništa 14 

osim istine. Hvala.  15 

SVJEDOK: ðURO RODIĆ 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vama. Izvoli te sjesti. Smjestite 17 

se što možete udobnije.  18 

Gospodin Živanovi ć, prvi branilac u odvjetni čkome timu pukovnika 19 

Popovi ća, Vujadina Popovi ća će voditi glavno ispitivanje. Molim Vas pokušajte 20 
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davati što je mogu će kra će odgovore i pokušajte davati što je mogu će preciznije 1 

odgovore. Gospodine Živanovi ću, imate rije č. Ako ho ćete pitati svjedoka u vezi 2 

sa time kakva je situacija s njegovim poslodavcem i  mogu ćim ostankom u Hagu 3 

nakon vikenda, možda u ponedjeljak, onda se nadamo da bismo mogli završiti sa 4 

ovim svjedokom; a naravno Vi možete to u činiti bolje nego da ja postavljam takva 5 

pitanja. Ja to kažem zato što ste Vi zapravo bili n apomenuli da bi možda on htio 6 

dati izjavu s tim u vezi. Ako ho ćete, možete jednostavno nastaviti. Izvolite.  7 

G. ŽIVANOVI Ć: Pa, časni Sude, ja sam rekao, objasnio sam razloge zbog 8 

kojih gospodin Rodi ć ne će mo ći da ostane u Hagu, ali evo, ja mogu da ga...da 9 

idemo dalje.  10 

Ispituje g. Živanovi ć: 11 

P: Dobar dan, gospodine Rodi ću. 12 

O: Dobar dan. 13 

P: Ja bih Vas zamolio prvo za zapisnik da nam kažet e svoje ime i prezime 14 

ta čno.  15 

O: Ja sam Rodi ć Ilije ðuro.  16 

P: Ho ćete mi re ći koliko ste stari, koliko imate godina? 17 

O: Ro ñen sam 6. maja 1957. godine. 18 

P: Ho ćete mi re ći gde ste ro ñeni? U kom mestu? 19 

O: Ro ñen sam u selu Strmica kod Knina, Republika Hrvatska .  20 

P: Šta ste po nacionalnosti, je l' biste rekli? 21 

O: Po nacionalnosti sam Srbin.  22 

P: Koju školsku spremu imate? 23 

O: Ja sam završio elektrotehni čki fakultet, smer elektronike i 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: ðuro Rodić (otvorena sjednica)  Strana 12061 
Ispituje g. Živanović 

četvrtak, 24.05.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

telekomunikacija, civilni fakultet u Splitu, Sveu čilište u Zagrebu.  1 

P: Recite mi, u okviru ove Vaše struke, da li ste i mali neku 2 

specijalizaciju. Da li ste imali neke dodatne kurse ve, obuke i ostalo? 3 

O: Da bi odgovorio zadatku gde sam radio, a to je 3 0 godina u vojsci 4 

Jugoslavije – od 1973. do 2003. godine – zna či ravno 30 godina, ja sam se morao 5 

neprestano usavršavati. Po vokaciji sam radio-relej ac i za multipleksnu tehniku. 6 

Tako da sam u firmi "Iskra", Ljubljana, završavao k urseve za multipleksnu 7 

relejnu tehniku koja je tamo za vojsku proizvod... proizvedena; na po četku moje 8 

karijere. Zatim dalje, usavršavao sam se u Minhenu u njihovom školskom centru za 9 

multipleksnu opremu i u njihovom institutu i fabric i za proizvodnju radio-10 

relejnih ure ñaja za vojne namene. Zatim, u pogledu projektovanja , usavršavao sam 11 

se u Institutu za mikrotalasnu tehniku u Beogradu. Zatim, neprestano sam poha ñao 12 

i kurseve u okviru Školskog centra veze, informatik e i elektronskih dejstava pri 13 

Generalštabu Vojske Jugoslavije. Sem što sam se ja usavršavao, ja sam u čestvovao 14 

u obuci niz kursista za rad na radio-relejnim objek tima i krajnjim radio-15 

relejnim stanicama. Poslije završetka vojne karijer e, da bih mogao nastaviti 16 

rad, pošto se ose ćam relativno mlad, morao sam da položim ispit za od govornog 17 

projektanta telekomunikacionih mreža pri inženjersk oj komori u Beogradu da bih 18 

mogao i sada raditi posao koji radim. To je po pita nju usavršavanja.  19 

 20 
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G. ŽIVANOVI Ć: Hvala. Vi ste to i detaljno naveli u Vašem CV-u. Rekli ste 1 

mi da ste radili 30 godina u vojsci Jugoslavije.  2 

O: Da, Vojska Jugoslavije ili ve ć kako se zvalo u pojedinim periodima.  3 

P: Da. Da li možete da mi kažete u kom periodu ste bili u aktivnoj službi 4 

u Vojsci Jugoslavije? 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo malo, molim V as. Gospodine 6 

Živanovi ću i gospodine Rodi ću, morat ćete napraviti jedan mali interval, jednu 7 

malu pauzu izme ñu pitanja i odgovora zato što prevoditeljima otežav ate život. Ja 8 

osje ćam stres koji oni sada doživljavaju, a moraju uhvat iti sve što govorite i 9 

jedan i drugi zato što govorite istim jezikom. Dakl e, molim Vas, napravite malu 10 

pauzu izme ñu pitanja i odgovora. Izvolite, gospodine Živanovi ću. Znam da ću 11 

morati ovo isto da ponovim ve ć za dva minuta, ali u me ñuvremenu, molim Vas da 12 

pokušate... pokušajte da pratite ovaj savet.  13 

G. ŽIVANOVI Ć: Ho ću.  14 

P: Da li biste mi rekli ukratko o Vašem kretanju u službi u Vojsci 15 

Jugoslavije otkad ste po čeli do kad... do Vašeg penzionisanja? 16 

O: Mogu. Prije stupanja u aktivnu vojnu službu, po čeo sam u grupi za 17 

planiranje radio-relejnih veza oružanih snaga. Zati m, na projektovanju radio-18 

relejnih mreža, nadzor izgradnje, tehni čke preglede vršio, mjerenje na sistemima 19 

i uklju čivao sisteme u mrežu da bi mogla funkcionisati u or užanim snagama. 20 

Poslije izvesnog iskustva, radio sam na usavršavanj u postoje ćih radio-relejnih 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: ðuro Rodić (otvorena sjednica)  Strana 12063 
Ispituje g. Živanović 

četvrtak, 24.05.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

i multipleksnih ure ñaja i definisanju zahteva za razvoj i proizvodnju n ovih 1 

generacija ure ñaja.  2 

P: Hvala.  3 

O: Imam još.  4 

P: Izvinite. Nastavite... 5 

O: Kod uvo ñenja sredstava ovih u naoružanje i vojnu opremu, ja  sam 6 

postavljao eksperimentalne mreže i u čestvovao u ispitivanju i usvajanju ure ñaja 7 

u naoružanje i vojnu opremu. U kasnijoj fazi sam se  bavio nabavkom, odnosno, 8 

kako se to u vojsci kaže, opremanjem oružanih snaga  sa sredstvima veze. Prilikom 9 

projektovanja radio-relejne mreže - to je nužan zad atak - bavio sam se i 10 

ispitivanjem oticanja podataka iz sistema radio-rel ejnog preko grani čnih 11 

podru čja prema drugim državama da bi se moglo korektivno postupiti u smislu da 12 

ti podaci budu minimalni. Odnosno, da nemamo prigov ore od susjednih država za 13 

smetnje u njihovim sistemima. Eto, to je presek.  14 

P: Hvala Vam. 15 

O: Molim. 16 

P: Ho ćete mi re ći kad ste po čeli, kad ste stupili u oružane snage i kad 17 

ste prestali sa radom? 18 

O: Stupio sam 01.11.1973. godine, a završio sam kra jem oktobra 2003. 19 

godine. Zna či napunio sam, u dan ta čno, 30 godina službe u oružanim snagama 20 

Vojske Jugoslavije.  21 

P: Možete li mi re ći, molim Vas, u vreme rata na teritoriji bivše 22 

Jugoslavije, gde ste bili sa službom? Zna či, u periodu od 1991. godine do kraja 23 

1995. godine? 24 

O: Ja sam čitav period bio u jednoj ustanovi, a to je Uprava v eza pri 25 

Generalštabu Vojske Jugoslavije. S tim što sam od k raja septembra 1992. 26 
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godine do marta slijede će godine, 1993., kad je pretila opasnost za moj kra j, 1 

otišao u vojsku Republike Srpske Krajine i tada sam  branio svoj narod kad je 2 

bila agresija na Republiku Srpsku Krajinu.  3 

P: Vi ste... u kom ste gradu tada bili?  4 

O: Ja sam bio... sjedište komande vojske Republike Srpske Krajine je bilo 5 

u Kninu. I ja sam u tom... tih šest mjeseci, bio u toj komandi i u tom gradu.  6 

P: Posle marta 1993. godine, gde ste bili na službi ? 7 

O: Vratio sam se u službu tamo odakle sam i otišao u Knin, u Upravu veze 8 

Generalštaba Vojske Jugoslavije.  9 

P: U kom je to gradu? 10 

O: To je u glavnom gradu Jugoslavije, poslije Srbij e i Crne Gore, 11 

Beogradu.  12 

P: Od tada pa do kraja rata, da li ste odlazili na teritoriju Republike 13 

Srpske? 14 

O: Odlazio sam u dva navrata. Poslije bombardovanja  Velikog žepa bio je 15 

porušen pravac radio-relejni, 120-kanalni koji je r adio izme ñu Cera i Velikog 16 

žepa. Ja sam bio u ekipi, pošto sam bio stru čnjak za to, za saniranje tog 17 

pravca, odnosno dovo ñenje u ispravno njegovo stanje. Drugi put sam bio p olovinom 18 

augusta 1995. godine, kada sam u okviru pomo ći Vojsci Republike Srpske obišao, 19 

uglavnom, sva njihova čvorišta radio-relejna i zna čajnije krajnje radio-relejne 20 
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stanice, da bi sistem veza, koji je bio u dosta loš em stanju, podigli na neki 1 

viši nivo koliko smo mogli sa svojim snagama.  2 

P: Samo da bi nam bilo jasnije, kada ste prvi put o vo bili, koja je to 3 

godina bila kada ste prvi put bili na Velikom žepu?  Rekli ste za drugi put, ali 4 

za prvi put niste.  5 

O: Hiljadu... drugi put?  6 

P: Ne. Drugi put ste rekli.  7 

O: Rekli... godinu dana pre. Mislim da je to bilo 1 994., ja mislim da je 8 

bilo.  9 

P: Slede će pitanje koje bih imao: Vi ste nam rekli da ste 19 94. i 1995. 10 

godine bili... i koje ste poslove obavljali. Je l' su to... to su poslovi ina če 11 

Vaše struke, koliko ja razumem? 12 

O: To su poslovi u kojima sam ja bio specijalista, gdje je bilo malo 13 

ljudi tko je mogao te zahvate da uradi. I posao je obavljen, mislim da smo bili 14 

po dva dana na objektima... na objektu. 15 

P: Pored ovih poslova koji ste obavljali, da li ste  radili i neke druge 16 

poslove van Vaše struke? Na teritoriji, govorimo o Republici Srpskoj, kada se 17 

ste bili tamo? 18 

O: Ne, ne. Nisam ja. Ne samo tu, nego imao sam takv u sre ću da sam se u 19 

okviru svoje vokacije, struke kretao kroz čitavu službu.  20 

P: Da li ste u čestvovali u radu nekih komisija, delegacija koje su  se 21 

bavile, recimo razoružavanjem ili kontrolom naoruža nja i tako dalje? 22 

O: Ne. Nikad se nisam bavio na toj teritoriji ni na  drugim teritorijama.  23 

P: Da li ste bili ikada u vezi sa bilo kakvim parav ojnim snagama? 24 

O: Ne. Ja sam se usko držao vojne etike i svoje str uke. 25 
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P: Gospodine Rodi ću, molio bih Vas da mi sada kažete, da nam ukratko 1 

kažete koji je bio zadatak Vaše ekspertize? 2 

O: Pa, zadatak, kako sam ga ja shvatio, ove moje ek spertize je bio da 3 

procenim mogu ćnost presretanja radio-relejnih veza Vojske Republi ke Srpske na 4 

radio-relejnoj trasi Vlasenica-Veliki žep-Cer-Gu čevo i Zvornik.  5 

P: Da li biste nam rekli iz kojih razloga baš na to j trasi? 6 

O: Pa zato što su se prema shemi radio-relejnih vez a Drinskog korpusa, na 7 

toj trasi ostvarivale radio-relejne veze Drinskog k orpusa čija je komanda bila u 8 

Vlasenici sa Zvorni čkom brigadom i Bratuna čkom brigadom. A tako ñer, mogla se 9 

ostvarivati veza sa pretpostavljenom komandom, odno sno, Glavnim štabom Vojske 10 

Republike Srpske.  11 

P: Možete li mi re ći da li su tom trasom, dakle, Vlasenica-Veliki žep-12 

Cer-Gu čevo-Zvornik, ostvarivane sve radio-relejne veze Dri nskog korpusa i ovih 13 

jedinica koje ste malopre pomenuli? 14 

O: Da.  15 

P: Da li su na istoj trasi ostvarivane radio-relejn e veze i RRU-800 i 16 

RRU-1? Ili samo jedna od njih?  17 

O: Samo jedne od njih jer nije bilo potrebe za para lelnim pravcima na toj 18 

trasi. 19 

P: Da budem malo odre ñeniji, da li su na istoj toj traci ostvarivane 20 

radio-relejne veze sa ure ñajem RRU-1?  21 
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O: Na toj trasi, ne. Ali od Velikog žepa do Bratunc a, jesu. Na toj trasi 1 

je ostvarivana radio-relejna veza sa RU-1.  2 

P: Hvala. Da li su radio-relejne veze ostvarivane u re ñajem RRU-1 bile 3 

predmet Vaše analize? 4 

O: Ja sam imao želju, ali nisam našao potrebne poda tke da bi mogao 5 

analizirati i veze ostvarene sa ure ñajem RRU-1. Zna či, ne. 6 

P: Da li su na ovoj trasi, pored veza ostvarivanih ure ñajima RRU-1 i RRU-7 

800, ostvarivane veze i nekim drugim ure ñajima? 8 

O: Na trasi, ovoj prvoj, Veliki žep... odnosno, Vla senica-Veliki žep-Cer-9 

Gučevo-Zvornik, na deonici izme ñu velikog žepa i Cera bila je ostvarena radio-10 

relejna veza sa drugim tipom ure ñaja to je SMC 1306 B, tip.  11 

P: Recite mi da li su ti ure ñaji SMC 1306 B bili predmet Vaše analize. 12 

O: Ne. 13 

P: A možete li re ći zašto? 14 

O: Zato što iz raspoložive dokumentacije Armije BIH  proizlazi da oni nisu 15 

presretali razgovore ostvarivane ovim ure ñajima ve ć samo ure ñajima tipa RRU-800 16 

i RRU-1. A osim toga, uvidom u njihovu prislušnu op remu, tvrdim da oni nisu 17 

mogli ni prisluškivati ure ñaje SMC 1306 B jer je to... jer je njihov rad u 5-18 

gigahercnom podru čju za što oni nisu imali opremu.  19 

P: Hvala. Ja bih Vas sada zamolio da nam objasnite razliku izme ñu ure ñaja 20 

RRU-1 i RRU-800? Ukratko. 21 
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O: U najosnovnijim crtama, RRU-1 je jednokanalni ra dio-relejni ure ñaj 1 

koji radi u frekventnom opsegu 235 do 270 megaherca ; analogan je ure ñaj. RRU-800 2 

je višekanalni radio-relejni ure ñaj koji prenosi kapacitet 4 ili 12 ili 24 3 

telefonska kanala zašto mu je potrebna podrška sa m ultipleksnim ure ñajem i radi 4 

u frekventnom opsegu 610 do 960 megaherca. Pred ovi h razlika, oni su sli čni po 5 

tome zato što su to radio-relejni ure ñaji. Zna či, ure ñaji koji ostvaruju vezu 6 

usmerenu ta čka – ta čka. Razlikuju se i po tome, po nameni, što je ovaj 7 

jednokanalni radio-relejni ure ñaj koji u sebi sadrži multipleksni deo namenjen 8 

za niže takti čke jedinice. On je prenosiv, može ga prenositi jeda n vojnik, brzo 9 

se sa njim ostvaruje veza. Dok je ure ñaj RRU-800 više namenjen za stacionarni 10 

sistem radio-relejnih veza i uglavnom se tako i kor istio u radio-relejnoj mreži.  11 

P: Hvala. Sad bih Vas molio da mi kažete koji su us lovi ina če potrebni da 12 

bi se prisluškivali razgovori ostvareni ure ñajima RRU-800? 13 

O: Pa nekoliko osnovnih preduslova su slede ći. Prvo, onaj koji ho će da 14 

prisluškuje, mora imati opremu. Drugo, mora se pozi cionirati, odnosno svoje 15 

prislušne stanice na pogodna mesta. Zatim, mora ima ti organizaciju i stru čnjake 16 

koji to mogu ostvariti s opremom. I na zadnjem mest u, ali što je po zna čaju isto 17 

vrlo važno, podudarnost frekvencija prilikom prislu škivanja. 18 

P: Kad kažete podudarnost frekvencija, to zna či izme ñu onog ko 19 

prisluškuje i onog ko...? 20 

O: ... i šta je prisluškivanje.  21 

P: Da.  22 

O: ... ili presretanje razgovora. Zna či, radio-relejna veza emituje, 23 

predajnik emituje na nekoj frekv... na jednoj frekv enciji signal, a 24 
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prisluškiva č mora da se podesi da taj signal primi radio prijem nik.  1 

P: Na ta čno tu frekvenciju? 2 

O: Na ta čno toj frekvenciji.  3 

P: Ho ćete mi re ći kakva je oprema potrebna za prisluškivanje razgov ora 4 

ostvarenih sa ure ñajem RRU-800?  5 

O: Pa, to ne može biti svakakva... svaka prislušna oprema jer i ona je 6 

specificirana prema podru čjima, naro čito, frekventnim podru čjima za koje je 7 

namenjena. Zna či, da bi se mogao prisluškivati signal koji emituje  radio-relejni 8 

ure ñaj 800, prijemnik koji se upotrebljava za prisluški vanje mora imati 9 

frekventni opseg koji pokriva... frekventni opseg u  kome su radne frekvencije 10 

ovog ure ñaja. Zatim, njegova osjetljivost prijemnika mora om ogućavati kvalitetan 11 

prijem da bi se signal koji se primi mogao reproduk ovati sa pouzdanoš ću. U tom 12 

lancu veoma je bitan antenski sistem koji mora biti  adekvatan frekventnom 13 

podru čju ure ñaja koji se prisluškuju; da ima dobro usmerenje jer  na njemu se 14 

dosta dobije na kvalitetu.  15 

P: Možete li da mi odgovorite da li je Armija Bosne  i Hercegovine imala 16 

takvu opremu?  17 

O: Ono što sam ja imao prilike kroz dokumentaciju.. . dokumenta Armije BIH 18 

da prou čim, na njihovim radnim mestima sever i jug imali su  opremu amatersku, 19 

generaciju 1990. godine koju su mogli da nabave, al i u principu, mogli su da 20 

prisluškuju radio-relejne ure ñaje RRU-800 i RRU-1.  21 

P: Samo jedno objašnjenje Ve ću, ja sam veštaku ve ć rekao da ne govori o 22 

ta čnim pozicijama prislušnih centara Armije Bosne i He rcegovine; da ih mi 23 

ozna čavamo sa pozicijom "sever" i "jug". Zato je on ovde  upotrebio tu 24 

terminologiju prilikom ozna čavanja ovih stranica. To je... to je čisto iz 25 

odre ñene mere opreza prema svedocima koji su ovde svedo čili.  26 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodi ne Živanovi ću, za 27 
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to. Istog trenutka kada je pomenuo re či "sever" i "jug", smesta smo primetili da 1 

je dobio odgovaraju ća uputstva, odli čna uputstva u ovom slu čaju i zahvaljujem se 2 

za to, gospodine Živanovi ću.  3 

G. ŽIVANOVI Ć: Recite mi, molim Vas, od kakvog je uticaja položa j radio-4 

prislušnih stanica na mogu ćnost prisluškivanja razgovora. 5 

O: Položaj prislušnih stanica je od veoma bitnog ut icaja na mogu ćnost 6 

prisluškivanja. U principu, ukoliko je mogu će, treba što bliže da bude objektima 7 

koji se prisluškuju, a ne samo što bliže nego da mu  i takav geografski položaj 8 

bude da može da prisluškuje što više objekata i to pod povoljnim uglom u odnosu 9 

na uglove kojima se odvija radio-relejna veza, odno sno, uglovima usmerenja 10 

antena radio-relejnih ure ñaja.  11 

P: Samo da pojasnimo nešto: Ovaj, kad se kaže "od o bjekata koji se 12 

prisluškuje", da li se to misli na onih pet objekat a koje ste nabrojali u šemi 13 

radio-relejnih veza? 14 

O: U mojoj analizi, isklju čivo na tih pet objekata koje sam ja 15 

analizirao. 16 

P: Postavio sam Vam ovo pitanje samo da bismo izbeg li... izbegli 17 

eventualno nesporazum oko toga da neko ne pomisli d a objekt prisluškivanja je 18 

neko ko telefonira. Dakle, pozicija nekoga ko, reci mo, drži slušalicu u... u 19 

ruci. Samo radi toga sam Vas ovo pitao, ina če, znao sam odgovor, ali mislio sam 20 

da to treba razjasniti. 21 

O: Ako dozvolite, ja ću dodatno razjasniti. Kad kažem "objekte 22 

prisluškivanja", to su radio-relejni objekti i kraj nje radio-relejne stanice na 23 

ovoj trasi koju sam spomenuo. Odnosno, ako idemo u detalje, to su antene na tim 24 

objektima. 25 
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P: Hvala. Možete li nam ukratko re ći, odnosno, možete li nam re ći koja je 1 

bila daljina prislušnih stanica Armije Bosne i Herc egovine, dakle one sa severa 2 

i one sa juga, u odnosu na radio-relejne objekte, z nači, ovih pet radio-relejnih 3 

objekata Vlasenica-Veliki žep-Cer-Gu čevo i Zvornik? 4 

O: U mojoj analizi to se nalazi u prilogu 10. Pošto  je to više 5 

razdaljina, ja ću da se poslužim tim prilogom. Ovako, prislušna sta nica sever od 6 

Cera je bila udaljena... bila... udaljena je i sada  72.9 kilometara, Crni vrh, 7 

52.7 kilometara; Zvornik, 53.7 kilometara; Veliki ž ep, 79.3 kilometra; 8 

Vlasenica, 64.9 kilometara. Od prislušne stanice ju g, Zvornik je udaljen 47.1 9 

kilometar; Crni vrh, 54.4 kilometra; Cer, 82.7 kilo metara; Veliki žep, 46.9 10 

kilometara i Vlasenica, 34.2 kilometra. To su, prem a topografskim kartama, 11 

udaljenosti. Ukratko, zna či, imamo tu od trideset i nešto kilometara udaljeno sti 12 

do oko osamdeset kilometara. Ove manje udaljenosti,  optimalnije za 13 

prisluškivanje sa stanovišta udaljenosti. Dok je ov ih nekoliko dužih trasa, nije 14 

već povoljno i tu kod prora čuna se to vidi uticaj daljine na gušenje 15 

elektromagnetskog talasa od izvora, tj. od radio-re lejnog ure ñaja do antene 16 

prislušnog ure ñaja.  17 

P: Da li možete da mi kažete na čelno, da li je prisluškivanje na ovoj 18 

udaljenosti... na ovim udaljenostima mogu će sa prislušnom opremom kojom je 19 

raspolagala Armija Bosne i Hercegovine, generalno?  20 

O: Tri tipa su ure ñaja prema dokumentaciji Armije Bosne i Hercegovine 21 

koji su, u principu, mogli sa ovih objekata da pris luškuju veze pod odre ñenim 22 

okolnostima. Jer nisu bitne samo udaljenosti nego, kako sam rekao, orijentacija 23 

antena, predajnika, prijemnika a, na kraju krajeva,  i da li ima opti čka 24 

vidljivost. 25 

 26 
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P: Da li možete da mi kažete od kakvog je uticaja n admorska visina na 1 

kojoj se nalaze prislušne stanice na mogu ćnost prisluškivanja razgovora?  2 

O: Nadmorska visina na kojima se nalaze prislušne s tanice je... uti če na 3 

kvalitet i mogu ćnost prisluškivanja u tom što je prislušna stanica na ve ćoj koti 4 

ima bolju opti čku i radio vidljivost prema objektima prisluškivanj a, ali ne i 5 

uvek vidljivost jer ovisi o tome šta se izme ñu te dve ta čke nalazi od brda, 6 

dolina i tako. Zna či, i od geografskih, ovaj, objekata izme ñu te dve ta čke. 7 

P: Da bi samo stvar pojasnili, ho ćete nam objasniti šta to zna či "opti čka 8 

vidljivost"? 9 

O: Opti čka vidljivost izme ñu prislušnog centra, odnosno antene i antene 10 

radio-relejnog ure ñaja zna či da kad snimimo zemljišni profil, uklju čuju ći i 11 

zakrivljenost zemljišta, da nema prepreke na tom pr avcu. Zna či, kad bi mogli da 12 

vidimo golim okom, morali bi sa kote gdje je prislu šna stanica da vidimo kotu, 13 

odnosno, antenu radio-relejnog ure ñaja koji emituje. Dok radio... Pitali ste me 14 

i za radio? 15 

P: Ne, ne, ne. Samo šta je opti čka vidljivost?  16 

O: Samo opti čka? Dobro. Izvinjavam se.  17 

P: Dobro, objasnite nam šta je radio vidljivost? 18 

O: Radio vidljivost još jedan strožiji kriterij, za to što se prostiranje 19 

elektromagnetskih talasa ne odvija samo u tom pravc u, toj liniji, nego mora da 20 

 21 
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bude obezbe ñeno da jedna šira zona ispod te opti čke vidljivosti bude slobodna da 1 

bi mogao biti kvalitetan prijem. I to je u ovom mom  elaboratu kra će i 2 

elaborirano.  3 

P: Ho ćete nam re ći, na kojoj nadmorskoj visini su bile prislušne sta nice 4 

Armije Bosne i Hercegovine na severnoj i južnoj lok aciji? 5 

O: Na severnoj lokaciji, na visini 815 metara, što i nije neka povoljna 6 

nadmorska visina. Na južnoj lokaciji, na visini 132 6 metara, što je nešto 7 

povoljnija nadmorska visina sa stanovišta prisluški vanja.  8 

P: Kakav je Vaš nalaz u pogledu vidljivosti objekat a Vlasenica-Veliki 9 

žep-Cer-Gu čevo-Zvornik iz prislušnih stanica sa severa i juga?  10 

O: Ja sam to radio iz topografskih vojnih karata ka ko sam radio u službi 11 

tokom svoje karijere projektuju ći radio-relejne veze i ti moji rezultati se 12 

nalaze u prilozima 20 do 29. A u ta čki 7 mi je dat komentar tih nalaza, odnosno, 13 

za svaku relaciju da li ima vidljivosti ili nema vi dljivosti.  14 

P: Da li je vidljivost bila smetnja za prisluškivan je razgovora 15 

ostvarenih na odre ñenim radio-relejnim trasama? 16 

O: Ono što sam ja prora čunao, s obzirom na opti čku i radio vidljivost, 17 

nije se mogla prisluškivati radio-relejna deonica V lasenica-Veliki žep zato što 18 

se Vlasenica... zato što Vlasenica nema ni opti čku ni radio vidljivost sa 19 

lokacije sever i lokacije prislušne stanice jug. Is to tako je nepovoljan profil, 20 

odnosno, nema opti čke radio vidljivosti izme ñu Zvornika i prislušnih stanica 21 

sever i jug.  22 

P: Hvala. Recite mi sada od kakvog je uticaja usmer enost antena na 23 

 24 
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prislušnim stanicama na mogu ćnost prisluškivanja razgovora. 1 

O: Usmerenost antena na prislušnim stanicama je od veoma bitnog zna čaja 2 

na mogu ćnost kvalitetnog prisluškivanja i ta usmerenost mož e da se menja, 3 

promenjiva je. Dok je usmerenost antena radio-relej nih ure ñaja na trasama fiksna 4 

i uvek podešena za najbolju predaju, odnosno prijem  na nekoj radio-relejnoj 5 

deonici i to po azimutu i po elevaciji. Zna či, radio-relejna veza je usmerena 6 

veza, ta čka-ta čka i sa jednog objekta na drugi mora ta čno, ko tane, da ga ña u 7 

svoju metu. S tim što na elektromagnetski talas nem a uticaja gravitacije i on 8 

ide pravo. Ono što sam ja iz dokumenata koje sam pr oučavao, Armije BIH, video, 9 

oni su sa lokacije prislušne stanice sever svoje an tene usmeravali u pravcu 10 

jugoistok za neka dokumenta, za neka jug a za... sa  prislušne stanice, ove 11 

južne, pod uglom od 135 stepeni i uglom od 180 step eni. Tako zvani čno piše. Moje 12 

je mišljenje da je to samo stvar zapisa da su anten e i na prislušnoj stanici 13 

sever isto bile usmerene kao i na prislušnoj stanic i jug; jer jugoistok je 135 14 

stepeni, a jug je 180 stepeni u odnosu na sever.  15 

P: Hvala. Od kakvog uticaja je usmerenost ovih ante na na mogu ćnost 16 

prisluškivanja razgovora sa objekata Vlasenica-Veli ki žep-Cer-Gu čevo-Zvornik?  17 

O: To sam analizirao i za ove... ova usmerenja radi o presretanja kako su 18 

dati u dokumentima Armije BIH, ni jedno od ovih nav edenih usmerenja nije bilo 19 

optimalno. To zna či, da nije ciljalo nekih od objekata presretanja, o dnosno, 20 

antene na tim objektima. A kad je u pitanju usmeren je antena radio-relejnih  21 
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ure ñaja, onda i one su po pitanju prisluškivanja dosta nepovoljne sem u dva 1 

slu čaja. A to je na pravcu od Velikog žepa prema Vlasen ici, jer taj pravac za 2 

neka... samo neka dva stepena odstupa od pravca Vel iki žep-prislušna stanica 3 

"Sever". Tako da je prislušna stanica "Sever" bez o bzira na veliku razdaljinu od 4 

Velikog žepa u povoljnom položaju za prisluškivanje  ove... radio-relejnog pravca 5 

Veliki žep-Vlasenica. Isto tako se odnosi na smer C er-Gu čevo gde je taj smer 6 

povoljno prisluškivati sa prislušne stanice jug; po  pitanju usmerenosti.  7 

P: Recite mi sada da li su sa takvim usmerenjem ant ena mogli da budu 8 

prisluškivani razgovori u radio-prislušnim centrima  na severnoj i južnoj 9 

lokaciji iz radio-relejnih centara, dakle, sa ovih pet objekata: Vlasenica, 10 

Veliki žep, Cer, Gu čevo, Zvornik. 11 

O: Ja sam izvršio detaljni prora čun za radio-relejne pravce Vlasenica-12 

Veliki žep i Zvornik-Gu čevo jer sam za to imao podatke o frekvencijama na k ojima 13 

su radili radio-relejni ure ñaji. Ta analiza je data u ta čki 11 izveštaja za RRU-14 

800. Prora čun pokazuje da je jedino mogu će kvalitetno prisluškivati radio-15 

relejnu deonicu Veliki žep-Vlasenica, sa nekom ocen om dobar ili ispod dobar. U 16 

svim drugim slu čajevima, prijemni signal na prislušnim stanicama je  ispod praga 17 

prijema radio ure ñaja sa kojima se vrši prisluškivanje. A to zna či da ne primaju 18 

signal, ili je nešto sasvim iznad praga prijema, št o zna či, jako loš prijem sa 19 

mnogo šuma i velikom nerazumljivoš ću.  20 

P: Možete mi re ći zašto niste uradili prora čun mogu ćnosti prisluškivanja 21 

na pravcu Cer-Gu čevo? 22 
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O: Nisam, radi egzaktnosti, mogao da uradim taj pro ra čun zato što iz 1 

predmetnog plana dokumentacije Drinskog korpusa nis am imao frekvencije; par 2 

frekvencija na kojima je radio... radila ta deonica . 3 

P: A zašto niste uradili prora čun za radio-relejni pravac Cer-Veliki žep? 4 

O: Nisam uradio prora čun zato što ovaj tip ure ñaja radi u frekventnom 5 

opsegu 4.4 do 4.6 gigaherca i 4.8 do 5 gigaherca. T o frekventno podru čje nisu 6 

prisluškivali prisluškiva či Armije BIH niti ima i jedan dokument da su to 7 

uradili; a opremu koju su imali i koju su...koja je  meni bila po dokumentima 8 

dostupna, to nije ni omogu ćavalo.  9 

P: Samo da pojasnimo, to je onaj pravac o kojemu st e govorili, koji je 10 

ostvarivan tipom ure ñaja SMC? 11 

O: SMC-1306 B.  12 

G. ŽIVANOVI Ć: Ja bih predložio da odredimo pauzu sada.  13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. Svakako.  14 

G. ŽIVANOVI Ć: Ne, ne, ne. Ja sam mislio da... moja greška.  15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Imamo još petnaest  minuta, ali ako 16 

hoćete napraviti pauzu sada, mi ćemo Vam svakako sa zadovoljstvom to odobriti.  17 

G. ŽIVANOVI Ć: Ja sam mislio da je došlo vreme za pauzu. Pogrešn o sam 18 

prora čunao.  19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ne, nema problema.  Jedna druga stvar... 20 

jednu drugu stvar moramo re ći s obzirom da smo sada malo prekinuli. Ako u bilo 21 

kojem trenutku ho ćete svjedoku predo čiti bilo koji od grafikona, od  22 
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dijagrama, odnosno od slika koji se nalaze u dodaci ma, recimo 18, 20 i dalje, 1 

molim Vas pazite da se ime lokacije "Sjever" i "Jug " nalazi na stranicama 2 

dokumenta u kojima to stoji. Pa ćemo morati ili tražiti poluzatvorenu sjednicu 3 

ili zamoliti da se taj dio dokumenta ne emitira. Da kle, molim Vas, pazite na to.  4 

G. ŽIVANOVI Ć: O tome vodim ra čuna. Pa ću videti u pauzi da l' ćemo jednu 5 

ili drugu opciju koristiti. Ovaj, zato do sad nisam  ni predo čavao našem 6 

ekspertu, ovaj, mapu ili neke druge stvari.  7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Znam. Zato nisam r ekao ranije, nisam 8 

intervenirao ranije. Nastavite, gospodine Živanovi ću.  9 

G. ŽIVANOVI Ć:  10 

P: Gospodine Rodi ću, ja sam primetio da u frekventnom planu koji ste Vi 11 

imali i koji se nalazi me ñu prilozima, a za koji kažete da ste koristili kao 12 

osnovu za Vaš nalaz, da se nalazi radio-relejni pra vac koji je ozna čen Bare i 13 

Lokanj 1. Zvorni čke brigade, bataljon...komanda bataljona Bare i Lok anj 1. 14 

Zvorni čke brigade prema Gu čevu. Ja sam primetio da to nije uzeto u obzir, da 15 

ovaj pravac nije uzet u obzir u Vašem izveštaju pa bih Vas molio da mi date 16 

objašnjenje zbog čega? 17 

O: Da. To u dokumentu iz priloga 13, 0431-4792 na r ednom broju 8, postoji 18 

u frekventnom... u planu frekvencija Drinskog korpu sa iz meseca 10-og 1993. 19 

godine, ali tog pravca nema u šemi radio-relejnih v eza iste komande iz 1994. i 20 

1995. godine. Prema tome, ako ga nema u toj šemi ko ja je aktualna, onda nisam 21 

imao šta da primenim; nisam mogao da primenim te fr ekvencije u prora čune ili 22 

bilo kakvu analizu.  23 

P: Možete li da nam kažete koje su te frekvencije o vog specifi čnog... ove 24 

specifi čne trase iz 1993. godine? 25 

O: To su frekvencije 630 megaherca i 850 megaherca.   26 
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P: Da li u dokumentima o prisluškivanim razgovorima  ste našli neke 1 

razgovore koji su zapisani sa ovih frekvencija? 2 

O: Da, relativno dosta. Sedam razgovora na frekvenc iji 630 zapisano je sa 3 

severnog objekta, a frekvencija 850 nije zapisana n i sa jednog objekta. 4 

P: Da li ste iz dokumenata koji su Vam bili na rasp olaganju zaklju čili sa 5 

koje je lokacije radila frekvencija 630 megaherca? 6 

O: Na nekoliko dokumenata, od kojih je najevidentni ji dokument Armije BIH 7 

pod brojem 0320-0963. Ova frekvencija je radila iz podru čja Sarajeva. Spominje 8 

se Lukavica, Rajlovac i tako neka mesta.  9 

G. ŽIVANOVI Ć: Ja bih ipak predložio da sada napravimo pauzu.  10 

PREVODILAC: Mikrofon.  11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro. Gospodine Ž ivanovi ću, mi ćemo 12 

udovoljiti Vam želji. Samo trenutak, molim Vas. 13 

[Sudije vije ćaju]  14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Treba nam pola sat a zato što moramo 15 

raspraviti o stvarima koje će biti u našoj odluci koju ćemo Vam priop ćiti 16 

kasnije tokom dana. 30 minuta.  17 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite .  18 

... Po četak pauze u 15.37h 19 

... Sjednica nastavljena u 16.20h 20 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite .  21 

Izvolite sjesti.  22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Prije nego što nas tavite, gospodine 23 

Živanovi ću; gospodine Nicholls, pitamo se biste li mogli ist ražiti mogu ćnost 24 

odlaganja iskaza svjedoka PW-128…128, koji je predv i ñen za sljede ći tjedan? 25 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Časni Sude, to bi svakako bilo mogu će. On 26 

još nije došao, još nije doletio u Hag. Kako i sami  znate, naš stav je da 27 

 28 
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to nije nešto što bi se tražilo, ali mogu će je. Ja mislim da ga u ovome trenutku 1 

ne možemo zamijeniti s drugim svjedokom za ponedjel jak.  2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Utorak. 3 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Oprostite, utorak. No, mi bismo bili 4 

spremni raditi s drugim svjedokom u utorak, ali ne mogu se sjetiti sada napamet 5 

pod kojim je brojem zaveden. Sjetit ću se za minutu. Ali svakako možemo po četi u 6 

… 7 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] 99. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam, su če Kwon. Dakle, svjedok 9 

broj 99.  10 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Dakle, to je mogu će, a svjedok 128 11 

zapravo i nema zaštitne mjere. Taj svjedok bi onda mogao svjedo čiti ili nešto 12 

kasnije u toku slijede ćega tjedna, ili časni Sude, onako kako Vi naložite.  13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pustimo to za sada . Dobro. To je bilo 14 

sve što smo htjeli čuti.  15 

[Sudije vije ćaju] 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dakle, gospodine N icholls, mi zapravo 17 

trebamo donijeti odluku, ne samo u vezi sa podnesci ma Nikoli ća, Beare i 18 

Popovi ća. Ne, dakle, samo u vezi s tim privremenim problem ima ili pitanjima nego 19 

i o bitnim dijelovima podneska što je mogu će ranije slijede ćega tjedna. Drugim 20 

rije čima, donijet ćemo jednu odluku koja će se baviti i jednim i drugim 21 

 22 

 23 

 24 
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problemom. Budu ći da Vi još niste podnijeli svoj odgovor na meritor ni dio 1 

zahtjeva gospodina Nikoli ća, nego samo na zahtjev za privremene mjere, Vi ima te 2 

vremena do utorka u podne. Dakle, do 29-oga u podne , za podnošenja svojega 3 

odgovora na to, ako je to potrebno. Naravno, o Vama  ovisi svakako. A u 4 

meñuvremenu, iskaz svjedoka 128 će se odložiti dok se čitavo ovo pitanje ne 5 

razriješi.  6 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. To će biti dovoljno 7 

vremena. Ja ću nastojati odgovoriti u zadanom vremenskom razdobl ju. Ja ću se 8 

možda dodatno još usredoto čiti uglavnom na pravna pitanja no oprostite, nisam 9 

baš najbolje razumio, budu ći da odluka o svjedoku 128 još nije kona čna.  10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ne, ne, ne. Ne. Mi  smo Vas pitali je li 11 

moguće da Vi odložite iskaz svjedoka PW-128. Vaš je odgo vor: "Da, možemo ga 12 

zamijeniti s nekim drugim u utorak." Dakle, mi Vas ljubazno molimo da tako i 13 

učinite, jer ako ne u činite tako, mi ćemo onda morati odložiti njegovo 14 

svjedo čenje ionako. I to zato što umjesto da donesemo… i t o je razlog… razlog 15 

tome je zato što ćemo umjesto da donosimo odluku samo o privremenim m jerama, 16 

morat ćemo dakle, odnosno, odlu čit ćemo u vezi sa svim, odnosno s oba problema u 17 

istoj odluci. To će… ta će odluka biti donesena slijede ćega tjedna budu ći da još 18 

nismo čuli Vaš formalni stav u vezi s meritornim dijelom z ahtjeva. Mi Vas 19 

pozivamo da podnesete svoj odgovor ako tako želite,  a nakon toga ćemo dalje 20 

raditi uobi čajenim postupkom. I donijet ćemo odluku koja će se, naravno, baviti 21 

ne samo svjedokom 108 i 10 ili 11 svjedoka, nego i svjedokom PW-128. U 22 

 23 
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meñuvremenu, od Vas se jedino traži da toga svjedoka n e dovedete u utorak što će 1 

naš posao u činiti lakšim.  2 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Sada je jasno. Hval a, časni Sude.  3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Rodi ću, ja se ispri čavam, 4 

morali smo, naime… Rodi ć, krivo sam rekao, ne Dodi ć; još jedan put se 5 

ispri čavam. Dakle, mi ćemo sada nastaviti sa Vašim svjedo čenjem ali morali smo 6 

riješiti ovo pitanje koje apsolutno s Vama nema nik akve veze. A i ispri čavam se 7 

i Vama, gospodine Živanovi ću za to što sam se ovako upleo u Vaše unakrsno 8 

ispitivanje. Izvolite, nastavite sada.  9 

G. ŽIVANOVI Ć: Hvala, časni Sude. Ja bih samo, pre nego što po čnem sa 10 

mojim unakrsnim ispitivanjem ukazao da mi nismo još  dobili listu tužio čevih 11 

exhibita  koji će biti koriš ćena u cross... u unakrsnom ispitivanju. Ja se se ćam 12 

da je... 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ovog svjedoka? 14 

G. ŽIVANOVI Ć: Da, ovog svjedoka. Ja se se ćam da je još negde na po četku 15 

suñenja, ovo pretresno Ve će donelo odluku da strana koja ho će da unakrsno ispita 16 

svedoka, mora dostaviti svoju listu dokaza koje će koristiti u unakrsnom 17 

ispitivanju, najkasnije kada svedok polaže zakletvu . Ovaj svedok je položio 18 

zakletvu ali mi tu listu dobili nismo. Pa bih ja mo lio da, ovaj, da uti čete na 19 

to da nam se ta lista dostavi, odnosno da donesete odgovaraju ću odluku.  20 

[Sudije vije ćaju]  21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Vanderpu ye, da li ćete 22 

 23 
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Vi koristiti bilo kakve dokumente uz ovog svedoka i li ne, bilo kakve dokazne 1 

predmete?  2 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Svakako sam imao na umu neke dokazne 3 

predmete. Pre svega, izvinjavam se pretresnom Ve ću, ja nisam bio ovde na po četku 4 

suñenja i nisam bio upoznat sa tom konkretnom odlukom koju je pomenuo moj 5 

kolega. Postojala praksa u tom pogledu, kada je re č o unakrsnom ispitivanju 6 

svedoka Tužilaštva... 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Vanderpu ye, ja sam proveo 8 

najmanje 30 godina u sudnicama. Nemojte mi takve pr i če pri čati jer bilo je 9 

prilika kada su sli čne kritike upu ćene, a to važi za situacije kada ste Vi 10 

sprovodili unakrsno ispitivanje, prema tome... 11 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Ja imam neke doku mente koje bih svakako 12 

mogao da dam ili barem referencu za ove dokumente. Ne znam kako će, na kraju 13 

krajeva, glasiti iskaz svedoka prilikom glavnog isp itivanja.  14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Postoji praksa ili  uputstvo koje nismo 15 

mi nametnuli. To je nešto što ste... sa čim ste se Vi saglasili, me ñu Vama, na 16 

samom početku ovog su ñenja.  17 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Pa, meni to svaka ko ne predstavlja 18 

nikakvu poteško ću. Ja se se ćam da je na sli čan na čin bila situacija sa gospo ñom 19 

Freeze. Iskreno govore ći, ja nisam dobio spisak dokaznih predmeta za unakr sno 20 

ispitivanje. Dobio sam, zapravo, spisak tek nakon š to je ona dala svoj iskaz. 21 

Mislim da je bilo i tri- četiri sli čne prilike ali meni li čno, ja nemam poteško ća 22 

s ovim.  23 

 24 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nije re č o tome imate li poteško ća, 1 

molim Vas da to smesta uradite.  2 

[Sudije vije ćaju]  3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ukoliko bi neko mo gao da prona ñe onu 4 

formulaciju o kojoj ste se Vi saglasili na po četku ovog su ñenja u kojoj se 5 

precizira u koje vreme... znam da je postojao zadat ak o kojem je postignuta 6 

saglasnost, a koji se odnosi na dan u nedelji pre n ego što svedok do ñe da 7 

svedo či, a kada bi trebalo da nazna čite procenjeno... procenu vremena. A onda, 8 

mislim da smo se saglasili... da, izvolite, gospo ño Fauveau? Obi čno je moje 9 

pamćenje... 10 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Gospodine predsedavaj ući, mi treba da 11 

predamo spisak dokumenata koje ćemo koristiti u unakrsnom ispitivanju u trenutku 12 

kada svedok daje sve čanu izjavu. Priznajem da mi se ne povinujemo uvek o voj 13 

praksi i da ponekad predajemo spisak nešto docnije.   14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodin Vanderpuy e sli čno postupa. On 15 

ne radi uvek to na vreme, mada toga nije svestan. A li uskoro će predati spisak. 16 

Hajte da završimo raspravu sa ovim. Gospodine Vande rpuye, pokušajte, dajte sve 17 

od sebe da predate spisak dokumenata koje nameravat e da koristite u unakrsnom 18 

ispitivanju i da dostavite to Odbrani što je pre mo guće.  19 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Hvala Vam, gospod ine predsedavaju ći.  20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodi ne Vanderpuye i hvala 21 

Vama, gospodine Živanovi ću što ste postavili ovo pitanje.  22 
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G. ŽIVANOVI Ć: Hvala, časni Sude. Ja bih sada zamolio Vas da pogledate 1 

mapu iz priloga 1. To je slika prva, ina če, na kojoj su obeleženi ovi objekti. 2 

Ja bih molio da se ova mapa ne emituje pošto se tu nalaze i ova dva objekta, 3 

prislušna objekta.  4 

To je dokazni predmet Odbrane 1322; 1322, appendix  2. Može eventualno da 5 

se stavi i na ELMO. appendix  1.  6 

Ako može samo malo da se uve ća. 7 

Gospodine Rodi ću, da li možete na ovoj mapi... da li je mogu će da bude 8 

malo oštrije? Ne znam da li će se dobro videti, da li će svi u sudnici mo ći da 9 

vide. Da li možete na ovoj mapi da pokažete onaj se verni objekat sa koga su 10 

vršena prisluškivanja?  11 

O: Severni objekat je ovo. To je kota 815, na kom j e bio taj severni 12 

objekat. Da l' treba da zaokružim ili ne?  13 

P: Pa, zaokružite ga.  14 

O: Ja ću kotu zaokružiti, a ne ovaj simbol.  15 

P: Dobro. 16 

O: [obilježava]  17 

P: Možete li sada pokazati južni objekat? 18 

O: Južni objekat je bio na koti 1328, to je ova... u stvari, 19 

trigonomerska ta čka. [obilježava] 20 

P: Možete li sada da pokažete onaj prislušni objeka t Vlasenica? 21 

O: Ne, to nije prislušni objekat.  22 

P: Odnosno... izvinjavam se.  23 

O: To je krajnja radio-relejna stanica gde su bile veze komande Drinskog 24 

korpusa. To je ovdje. [obilježava] 25 

P: Hvala Vam. Možete li prikazati opet objekat Veli ki žep? 26 

O: Veliki žep, 1537 metara nadmorska visina, je obu hvatao, zna či, ove 27 

veze a on je lokacijski tu. [obilježava] 28 
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P: Ho ćete sada da ozna čite objekat Cer? 1 

O: Objekat je Cer na koti ovoj ovdje, a obuhvatao j e, zna či, ove ure ñaje. 2 

[obilježava] 3 

P: Ho ćete da, ovaj, da sada pokažete i zaokružite objekat  Gu čevo? 4 

O: Gu čevo sa vrhom Crni vrh; Gu čevo je planina, a relejna stanica, 5 

meñustanica je bila na ovoj koti sa ovim ure ñajima. [obilježava] 6 

P: Samo jedno još pojašnjenje: Kad kažete Gu čevo, Crni vrh, to je u 7 

stvari jedan isti objekat? 8 

O: Jedan te isti. Gu čevo je planina na... najve ći vrh je Crni vrh na 9 

planini Gu čevo i tu je bila radio-relejna stanica.  10 

P: Zato se negde u dokumentaciji naziva Gu čevo, a negde Crni vrh.  11 

O: ... negde Crni vrh, uglavnom Crni vrh.  12 

P: I još bih Vas molio da pokažete objekat Zvornik.   13 

O: Zvornik je u Zvorniku, mestu Zvornik, uzvodno od  mosta. Ta lokacija je 14 

bila centar veze. Tu. [obilježava] 15 

P: Da li mogu da Vas zamolim da sada povu čete linije koje spajaju ovih 16 

pet objekata? 17 

O: Veza od Vlasenice je išla prema Velikom žepu.  18 

P: Dobro.  19 

O: Tu je bilo čvorište gde su se granali telefonski kanali, a za o vaj 20 

pravac koji sam ja analizirao, išla je veza prema C eru preko ure ñaja SMC. Na 21 

Ceru je isto čvorište gde su se granali kanali i ta veza dalje je  išla do 22 

 23 

 24 
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Gučeva. Na Gu čevu je bila me ñustanica i dalje, veza je išla dalje do krajnje 1 

radio-relejne stanice u Zvorniku.  2 

P: Je l' mogu sada još samo da Vas zamolim da na ov im pojedinim trasama 3 

ozna čite koje su trase RRU-800 i koja je trasa SMC? 4 

O: Dozvolite da to simbolima koji su ustaljeni ozna čim. Zna či, sa 8 5 

ozna čavam radio-relejnu deonicu RRU-800. Sa SMC, SMC rad io-relejnu deonicu sa 6 

SMC 1306b; sa 8 ozna čavam radio-relejnu deonicu ostvarenu serverom 800. 7 

[obilježava] Isto tako sa 8 ozna čavam radio-relejnu deonicu 8 sa /nerazumljivo/. 8 

Još mogu, ako dozvolite, da naglasim: Kapacitet, mo gući kapacitet na deonici sa 9 

RRU-800 je do 24 telefonska kanala; sa SMC, 120 tel efonskih kanala. I to je to. 10 

P: Još samo bih Vas zamolio: da li možete da nam oz načite ovde trase, u 11 

stvari to ću Vas kasnije pitati, ja... /nerazumljivo/. Mada, m ožda je bolje sad 12 

odmah da ih ozna čite kad smo ve ć tu, da nam ozna čite trase na kojima su poznate 13 

frekvencije od ove... od ovih ovde i eventualno da ih i upišete? 14 

O: Pošto to napamet ne znam, ja ću se poslužiti dokumentacijom koju imate 15 

i Vi. Zna či, od Vlasenice prema Velikom žepu bila je frekvenc ija 922 megaherca. 16 

Od Velikog žepa prema Vlasenici bila je frekvencija  680 megaherca. Od Gu čeva, 17 

odnosno Crnog vrha prema Zvorniku bila je frekvenci ja 810. Zna či, ovo je bila 18 

frekvencija 810 megaherca. I od Zvornika prema Gu čevu, 860 megaherca. Zna či, 19 

ovako: 860 megaherca. Nepoznate frekvencije su bile  na deonicama izme ñu Cera... 20 

nepoznate su po dokumentima Drinskog korpusa, izme ñu Cera i Gu čeva; i nepoznate 21 

izme ñu Cera i Velikog žepa.  22 

P: Hvala. Sad bih Vas molio da mi kažete, me ñu onim uslovima koje smo 23 

navodili i koji su od uticaja na prisluškivanje raz govora, rekli ste da jedan od 24 

uslova predstavlja podudarnost frekvencija. Ja bih Vas molio da detaljnije 25 

 26 
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objasnite na koji na čin je podudarnost frekvencija izme ñu prisluškiva ča i ovoga 1 

ko se prisluškuje zna čajna za prisluškivanje razgovora? 2 

O: Kad su ispunjeni svi uslovi za prisluškivanje, o nda je podudarnost 3 

frekvencije vrlo bitna, zna čajna zbog toga što prislušni centar može 4 

prisluškivati razgovor samo na radnim frekvencijama  na kojima se odvija 5 

saobra ćaj, odnosno, prenos izme ñu dve radio-relejne ta čke. Zna či, odnosi se na 6 

dve radio-relejne ta čke na jednu deonicu. 7 

P: Sad Vas molim da mi kažete... sad Vas molim da m i kažete: Na koliko 8 

ukupno radnih frekvencija se odvijao... odvijala ko munikacija putem ure ñaja RRU-9 

800 na celoj ovoj trasi, zna či Vlasenica-Veliki žep-Cer-Gu čevo-Zvornik? 10 

O: Odvijao se na osam razli čitih frekvencija ali ne samo za RRU-800 nego 11 

i za SMC. Jer ima četiri deonice. Za svaku deonicu potrebne su dve rad ne 12 

frekvencije. Ako isklju čimo frekvencije za SMC koje su u drugom opsegu onda  13 

ostaju samo za RRU-800. A to su tri deonice. To je,  zna či, ukupno šest 14 

frekvencija.  15 

P: Hvala. Recite mi sada da li je od svih ovih frek vencija, zna či poznate 16 

su, kako sam Vas ja razumeo, četiri frekvencije. 17 

O: Da. Ja sam to ucrtao, zna či, prema dokumentima Drinskog korpusa, 18 

odnosno planu frekvencija Drinskog korpusa iz 10-og  mjeseca 1993. godine. Na 19 

ovoj ukupnoj trasi od osam frekvencija, poznate su četiri frekvencije koje sam 20 

ja ovdje ucrtao. 21 

P: Sad mi, molim Vas, recite da li je neki od razgo vora iz dokumentacije 22 

koju ste analizirali mogao da bude prisluškivan na radio-relejnoj deonici 23 

Vlasenica-Veliki žep. 24 
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O: Ne.  1 

P: Je l' možete da mi kažete zašto?  2 

O: Zato što je ova deonica radila na frekvenciji, k ako sam napisao, 922 3 

megaherca kroz 680 megaherca, a ni jedan od razgovo ra koje sam analizirao iz 4 

dokumenata Armije BIH nije na ovim frekvencijama. 5 

P: Hvala. Da li je neki od razgovora iz dokumentaci je koju ste 6 

analizirali, mogao da bude prisluškivan na radio-re lejnoj deonici Zvornik-7 

Gučevo?  8 

O: Ne.  9 

P: Ho ćete mi re ći zašto? 10 

O: Zato što je ova radio-relejna deonica radila na frekvencijama koje sam 11 

ovde upisao, 810 kroz 860 megaherca. A ni jedan od zapisanih razgovora u 12 

dokumentima Armije BIH ne poti če sa ovih frekvencija.  13 

P: Hvala. Mada ste, mislim, ve ć na to odgovorili, ali ipak da bude 14 

potpuno jasno, da li je neki od razgovora iz dokume ntacije koju ste analizirali 15 

mogao biti prisluškivan na radio-relejnoj deonici V eliki žep-Cer?  16 

O: Ne.  17 

P: Je l' možete da kažete zašto? 18 

O: Zato što je na ovoj deonici Veliki žep-Cer funkc ionisao radio-relejni 19 

ure ñaj SMC 1306 B čiji je frekventno podru čje radnih kanala dosta više od RRU-20 

800 i RRU-1. I Armija BIH, prema njihovoj dokumenta ciji, nije raspolagala sa 21 

prijemnicima koji bi mogli da presre ću te razgovore. A niti u dokumentima koje 22 

sam ja imao priliku da vidim, nisam našao niti kome ntar niti neki transkript 23 

 24 
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da su na ovim frekvencijama prisluškivali razgovore .  1 

P: Da li možete, molim Vas... da li možete da mi ka žete da li je na ovoj 2 

deonici, zna či Veliki žep-Cer, postojao pravac RRU-800? 3 

O: Postojao je rezervni pravac. Što zna či da za slu čaj da SMC bude... 4 

veza SMC bude uništena, da bi se aktivirao sa RRU-8 00 prenos izme ñu ove dve 5 

ta čke sa najnužnijim kapacitetom veze. To je iz razlog a što je ovaj pravac bio 6 

bombardovanjem havarisan 1994. godine. I pou čeni tim iskustvom, zna či, držali su 7 

ga u rezervi, a ako se eventualno opet to desi, da mogu uspostaviti najnužnije 8 

veze. Ina če, u dokumentu komande Drinskog korpusa 04267034, t aj je pravac ucrtan 9 

crtkano. Pošto sam bio planer veza, to se radi kada  treba da se prikaže da treba 10 

obezbediti rezervni pravac na nekoj deonici. A obez beñenje rezervnog pravca 11 

zna či da imamo u pripremi ure ñaj na jednoj ta čki, na drugoj ta čki; gde ima 12 

antenski uvodnik, da ima antena. A prema potrebi, o nda se dodeli frekvencija ako 13 

treba i pusti se pravac u rad.  14 

P: Recite mi da li to zna či da nije funkcionisao istovremeno i jedan i 15 

drugi pravac na toj deonici. 16 

O: Upravo to. Jer deonica ostvarena sa RRU SMC ima kapacitet 120 17 

telefonskih kanala. A RRU-800, maksimalno 24. Prema  toe... prema tome, postoji 18 

pravac sa pet puta ve ćim kapacitetom i nije bilo potrebe da paralelno na jednoj 19 

istoj deonici budu dva pravca. Ina če, kod projektovanja, to znam, pošto sam to 20 

radio, na deonicama koje su od izuzetnog zna čaja, uvek smo postavljali pored 21 

ovog velikog kapaciteta od 120 telefonskih kanala u  pripremi i pravac manjeg 22 

kapaciteta od 24 telefonska kanala za slu čaj otkaza ure ñaja velikog kapaciteta, 23 

a to je SMC. 24 
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P: Recite mi, po Vašem saznanju, ta čno u leto 1995., zna či, period juni, 1 

juli, avgust, da li je funkcionisao ovaj pravac SMC  ili RRU-800. 2 

O: Polovinom avgusta 1995., kada sam ja bio sa ekip om na Velikom žepu 3 

funkcionisao je pravac sa SMC koji smo servisirali.   4 

P: I Vi ne znate da je prethodno bilo nekih problem a sa funkcionisanjem 5 

tog SMC pravca, recimo zadnjih mesec ili dva dana?  6 

O: Ne. To nije bila intervencija zbog tog pravca, n aše ekipe. Mi smo 7 

prošli sve radio-relejne objekte Vojske Republike S rpske planski, davno unapred 8 

planirano. Tako da smo se polovinom avgusta našli t u po planu.  9 

P: Dobro. Hvala. Recite mi, molim Vas, da li je nek i od razgovora iz 10 

dokumentacije koju ste Vi analizirali mogao biti pr isluškivan na radio-relejnoj 11 

deonici Cer-Gu čevo. 12 

O: Cer-Gu čevo je deonica ostvarena sa RRU-800 za koju ja nema m, nisam 13 

našao podatke o frekvencijama. Prema tome, ja ne mo gu sa sigurnoš ću re ći da li 14 

je mogao ili nije mogao biti prisluškivan s obzirom  na nepostojanje frekventnog 15 

plana za taj pravac.  16 

P: Recite mi, u svakom slu čaju, koliko je tu frekvencije uopšte moglo 17 

biti na tom pravcu. 18 

O: Kao i za svaki pravac, odnosno radio-relejnu deo nicu moglo je biti ni 19 

minimalno ni maksimalno nego dve frekvencije.  20 

P: Recite mi, iz dokumentacije koju ste Vi gledali i analizirali, da li 21 

znate sa koliko je razli čitih frekvencija Armija Bosne i Hercegovine 22 

prisluškivala razgovore Vojske Republike Srpske sa ova dva objekta, severnog i 23 

južnog objekta. 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: ðuro Rodić (otvorena sjednica)  Strana 12091 
Ispituje g. Živanović 

četvrtak, 24.05.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: U ovom mom nalazu stoji da je sa prislušnog cent ra sever prisluškivano 1 

sa devet razli čitih frekvencija. Ja se naknadnim pregledom izvinja vam, sa deset 2 

razli čitih frekvencija prisluškivano. Isto tako, sa južno g prislušnog centra, 3 

prisluškivano je sa deset razli čitih frekvencija. Pri tom, četiri frekvencije se 4 

podudaraju na jednom i drugom objektu. To zna či, ako uzmemo oba dva prislušna 5 

centra u obzir, onda su dokumenta sa 16 razli čitih frekvencija, kako je navedeno 6 

od strane Armije BIH.  7 

P: Hvala. Recite mi sada, molim Vas, da li je sa ov e dve nepoznate 8 

frekvencije, da li su mogli da budu prisluškivani s vi ovi razgovori, zna či svih 9 

16 razgovora ili 9 ili 10. 10 

O: Naravno da ne.  11 

P: Zašto? Je li možete da nam kažete? 12 

O: Pa, moglo je samo na dve frekvencije na ovoj deo nici. 13 

P: Je l' to samo pod odre ñenim uslovom da je neki od ovih razgovora 14 

napisanih... 15 

O: Samo pod tim uslovom da je neki od razgovora odg ovarao frekvencijama 16 

na toj deonici.  17 

P: A ako ni jedan od tih razgovora upisanih nije sa  jedne od te dve 18 

frekvencije, kakav bi onda bio rezultat Vaše analiz e? 19 

O: Rezultat moje analize, u tom slu čaju bio, da nije postojala mogu ćnost 20 

da se presretne ni jedan od razgovora iz dokumenata  Armije Bosne i Hercegovine 21 

upisanih sa tih frekvencija.  22 

P: Ja bih Vas sada još molio da kažete, da li su po red ovih pet objekata 23 

koje smo naveli, dakle Vlasenica, Veliki žep, Cer, Gučevo, Zvornik, da li su 24 

prisluškivanja razgovora sa RRU-800 mogla da se vrš e i sa nekih drugih objekata? 25 
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O: Po principu rada radio-relejnih veza, to je nemo guće.  1 

P: Sad još jednu stvar da Vas pitam. Mi smo Vam dal i i to smo jedino 2 

imali, odnosno, to nam je dato na raspolaganje od s trane Tužilaštva, frekventni 3 

plan iz 1993. godine. Pa bih voleo da nam objasnite  da li je... da l' Vam je 4 

poznato da li je taj frekventni plan od 1993. godin e menjan do leta 1995. 5 

godine? 6 

O: Plan frekvencija za takvu mrežu ostvarenu sa RRU -800 stacionarnog tipa 7 

ne menja se često, odnosno, vrlo izuzetno... izuzetno retko. 8 

P: A ho ćete da mi kažete zašto se ne menja? 9 

O: Iz tog imam praksu jer znam, sudjelovao sam u pr omjenama tih 10 

frekventnih planova, to je obiman posao koji zahvat a promjenu frekvencija na 11 

čitavoj teritoriji jedne vojske, odnosno države Repu blike Srpske. I tehnološki 12 

je dosta složen a u ovom slu čaju bi iziskivao usaglašavanje i promjena 13 

frekventnog plana u zapadnoj Srbiji. A pored toga, moje je mišljenje da te 14 

promene nisu bile ni nužne jer su se tu ove govorne , obi čne informacije 15 

odvijale. A kad je bilo potrebno poverljive... pove rljiva nare ñenja i saopštenja 16 

na tim trasama da se prenesu, onda je to išlo šifro vanjem telegrama, kao što je 17 

uobi čajeno.  18 

P: Hvala Vam, gospodine Rodi ću, ja bih Vas samo zamolio da ovu mapu koju 19 

ste imali prilike da vidite, da je potpišete i da s tavite današnji datum. 20 

O: Dvadeset četvrti? 21 

P: Danas je 24. maj.  22 

O: [obilježava] 23 

 24 

 25 

 26 
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Svjedok: ðuro Rodić (otvorena sjednica)  Strana 12093 
Ispituje g. Petrušić 

četvrtak, 24.05.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Hvala Vam. Ja nemam više pitanja.  1 

O: Hvala i Vama.  2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. Postoje  li još neka dopunska 3 

pitanja koja bi bilo ko iz nekog drugog tima Odbran e želeo da postavi? 4 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Mi nemamo pitanja.  5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nemate? 6 

Gospoño Nikoli ć, izvolite. 7 

GðA NIKOLI Ć: Časni Sude, hvala. Mi ne ćemo imati pitanje za ovog svedoka.  8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Lazarevi ću? 9 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, nemamo ni mi pitanja.  10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Petruši ću? 11 

G. PETRUŠI Ć: Predsedni če Ve ća, poštovani sudije, vrlo kratko nekoliko 12 

pojašnjenja od eksperta Rodi ća.  13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite.  14 

Unakrsno ispituje g. Petruši ć: 15 

P: Gospodine Rodi ću, mene interesuje u odnosu na Vaš, ovaj, zaista 16 

izuzetno stru čno dat... dat nalaz, možete li nam pojasniti, odnos no bar meni, 17 

malo plasti čnije pojam radio-relejne veze? 18 

O: Pa ja bih zamolio ako možete, ovako, teško je to  u razgovoru, ako može 19 

da se projektuje jedna šema, ovako, najjednostavnij e prikazana pa da Vam to 20 

objasnim.  21 

P: Koja je to šema? Osamnaest? 22 

 23 

 24 
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Svjedok: ðuro Rodić (otvorena sjednica)  Strana 12094 
Ispituje g. Petrušić 

četvrtak, 24.05.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Ne. To je jedna koja nije u dokumentu nego samo radi objašnjenja, ako 1 

dozvolite. Ili, ako ho ćete, mogu iz priloga 18 da objasnim detaljnije 2 

celokupnu... 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ima li itko kakvih  problema s time da se 4 

svedok posluži dijagramom, odnosno šemom koju ima u  ruci? Nema? Dobro. Izvolite. 5 

Gospodine Rodi ću, možete se poslužiti dijagramom koji imate... koj i ste imali 6 

maloprije u rukama. Na slici nema naziva mjesta i t ako ne čega sli čnog tome, 7 

gospodine Rodi ću? Nema? Dobro onda.  8 

SVJEDOK: Vrlo je uopštena radi objašnjenja i nema k onkretnih mesta.  9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro, izvolite. I zvolite.  10 

SVJEDOK: Radio-relejna veza je podveza radio veza. Ona se od radio veza 11 

razlikuje u tome što je usmerena veza ta čka-ta čka. I ostvaruje se od ta čke do 12 

ta čke. Evo, u ovoj šemi ću ja prik... izme ñu objekta A i... izme ñu ovog objekta 13 

ovdje i ovog objekta ovdje je radio-relejna veza. T u je simbolom prikazano da je 14 

to upotrebljen ure ñaj RRU-800 koji prenosi, može da prenosi do 24 tele fonska 15 

kanala. On sam u sebi nema multipleks zato se njemu  pridodaje i multipleksni 16 

ure ñaj koji u ovoj analizi nije toliko tretiran jer on ne emituje frekvencije; 17 

on samo multipleksira u česni čke kanale da bi se mogli prenijeti preko ove radio-18 

relejne trase. U ovom slu čaju, evo, ovdje je prikazan jedna telefonski kanal u 19 

svom opsegu 03 do 4 kiloherca. Sistemom modulacije na multipleksnom ure ñaju 20 

formira se od 24 takva telefonska kanala jedan komp ozit signala koji se ubacuju  21 

 22 

 23 
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Svjedok: ðuro Rodić (otvorena sjednica)  Strana 12095 
Ispituje g. Petrušić 

četvrtak, 24.05.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

u RRU-800 i on se na trasi ovoj radio-relejnoj prek o radne frekvencije 1 

prebacuje, odnosno, dolazi do drugog... druge stani ce. Tu se na sli čnom 2 

multipleksu razlaže na pojedina čne telefonske kanale tako da na ovoj prikazanoj 3 

vezi imamo ostvareno 24 telefonska kanala. Ja bih s ada zamolio da na šemi iz 4 

slike 18, zna či iz dokumenta, objasnim, ovaj više, ovako tehni čki kako je ta 5 

konkretna analizirana veza bila ostvarena i sa koji m ure ñajima, ako smatra... 6 

smatrate za shodno.  7 

G. PETRUŠI Ć: Da, samo prethodno bih Vas zamolio da ovu kartu p otpišete, 8 

ukoliko je to mogu će, sa današnjim datumom.  9 

O: [obilježava] 10 

P: I da li na ovoj karti, gospodine Rodi ću, možete... imate elemente za 11 

radio vezu?  12 

O: Ne. Moja analiza nije... ja sam samo rekao da je  ovo jedna od vrsta 13 

radio veza. Radio veza se rasprost... imaju druk čije, drugo rasprostiranje. Hteo 14 

sam da naglasim da je to, ovo, usmerena veza izme ñu dve ta čke, što je vrlo bitno 15 

za analizu presretanja veze.  16 

P: Ho ćete re ći da se na toj... izme ñu te dve ta čke ne može na ći bilo 17 

kakva prepreka ukoliko se ho će čuti u česnik u razgovoru? 18 

O: Po normama za ostvarivanje radio-relejnih veza, na ovom pravcu ne sme 19 

se nikakva fizi čka prepreka na ći. Ne samo na ovom pravcu koji je ucrtan nego 20 

mora biti da je ostvarena, što sam ve ć rekao, i radio vidljivost. To zna či, da 21 

ispod, ja sad to... ispod ove linije ne sme biti ni kakvih prepreka, brda, šume i 22 

tako. Mislim, ne ulazim u matematiku koliko je to, to može da se izra čuna, ali  23 

 24 
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Svjedok: ðuro Rodić (otvorena sjednica)  Strana 12096 
Ispituje g. Petrušić 

četvrtak, 24.05.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

to je princip radio-relejne veze. Jer energija izme ñu dve ove ta čke se prenosi u 1 

okviru elipsoida i ovo ovde treba biti slobodno. I to se zove da je slobodna 2 

prva Frenolova zona. Taj termin ćete na ći u mom elaboratu.  3 

P: Gospodine Rodi ću, prije nego što, što pre ñemo na, ovaj, na šemu 18, da 4 

li bi se vratili na... na ovaj Vaš osnovni prilog b roj 1 koji ste imali u 5 

glavnom ispitivanju, predo čen od strane gospodina Živanovi ća, a to je prilog 6 

broj 1? 7 

O: Da, vidim ga na monitoru. Ja ne znam da l' imate  Vi? 8 

P: To je 1322, prilog broj 1. Ili ukoliko nije prob lem da isti ovaj 9 

prilog koji je bio Vama predstavljen od strane gosp odina Živanovi ća, ponovo bude 10 

stavljen na monitor? 11 

O: On nije kod mene.  12 

G. PETRUŠI Ć: Gospodine predsedavaju ći, smatram da ne će biti nekih 13 

problema oko uvo ñenja ovog dokumenta pošto se na njemu ne će unositi bilo kakve 14 

oznake nego samo će biti potrebno odre ñeno pojašnjenje.  15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ima li prigovora?  16 

PREVODILAC: Sudac Agius nema uklju čen mikrofon.  17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro, ostavit ćemo to tako za sada pa 18 

ćemo to riješiti na kraju svjedokova iskaza zato što  bi možda i drugi mogli 19 

koristiti nešto od toga. Nastavite, molim. 20 

G. PETRUŠI Ć: Gospodine Rodi ću, Vi ste u svojoj analizi, a i tokom 21 

današnjeg dana upotrebljavali pojmove "radio-relejn i pravac", "radio-relejna 22 

deonica", "radio-relejno čvorište", "radio-relejna stanica", "prislušna stani ca" 23 

i sad u odnosu na ovu kartu, ja bih Vam samo postav io nekoliko pitanja. Dakle, u 24 

odnosu na Vlasenicu i Veliki žep, da li je to radio -relejni pravac ili je to 25 

trasa ili je to deonica? 26 

 27 
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Svjedok: ðuro Rodić (otvorena sjednica)  Strana 12097 
Ispituje g. Petrušić 

četvrtak, 24.05.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Dobro, ja ću Vam... da, možda sam ja bio nejasan, ali mislim d a nisu 1 

ni takva pitanja bila da detaljno to objašnjavam. P ojam radio-relejne trase, 2 

zna či, neka veza koja se ostvaruje preko više objekata.  U ovom mom analiziranom 3 

slu čaju, zna či, ja ne uvodim nego tako je po pravilu veze, radio -relejna trasa 4 

ide od Vlasenice na Veliki žep preko Cera, preko Gu čeva do Zvornika. To je 5 

trasa. Sli čno nešto kao i kod puteva. Deonica: deonica je izme ñu dve ta čke. Pa 6 

imamo četiri deonice: Vlasenica-Veliki žep, to je jedna de onica; Veliki žep-Cer 7 

je druga; Cer-Gu čevo, tre ća i Gu čevo-Zvornik, četvrta deonica. Pravac je nešto 8 

sli čno što... i brka se kao deonica. Ali pravac je, rec imo, na ovoj deonici 9 

Vlasenica-Veliki žep pravac, on više u sebi apsorbu je podatke. Jer mora se za 10 

njega dati frekvencija, azimut koji je. A kad kažem o deonica, onda samo mislimo 11 

fizi čki od ta čke A do ta čke B da je to jedna deonica. Zna či, sadrži dosta 12 

podataka i deonica i pravac istih ali radio-relejni  pravac mora obavezno sve 13 

elemente, kao što su frekvencija, azimut, polarizac ija antene u tim dokumentima 14 

o planu i frekvencije da sadrži. U korespondenciji toj nas radio-relejaca 15 

ponekad se kaže: radio-relejni pravac Vlasenica-Vel iki žep. To ozna čava i smer. 16 

Da gledamo od Vlasenice prema Veliko žepu jer jedin o tako možemo re ći da je 17 

antena u Vlasenici usmerena prema Velikom žepu. A k ad kažemo radio-relejna 18 

deonica, onda je to, zna či, svejedno da l' kažemo Vlasenica-Veliki žep ili 19 

Veliki žep-Vlasenica. Šta ste... krajnje stanice...  nešto ste... je l' sam?... 20 

P: Relejna, radio-relejna čvorišta i radio-relejne stanice? 21 

 22 

 23 
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Svjedok: ðuro Rodić (otvorena sjednica)  Strana 12098 
Ispituje g. Petrušić 

četvrtak, 24.05.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Da. Ovako: Te pojmove nisam uveo ja nego tako je  po pravilu veze. 1 

Krajnja radio-relejna stanica to je stanica u nekoj  komandi gdje se sti ču 2 

razli čite potrebe za prenosom veze. U ovom slu čaju u Vlasenici, u komandi 3 

Drinskog korpusa, tu je sve skoncentrisano da se pr enesu veze prema Velikom 4 

žepu. Tu su, zna či, krajnji korisnici. Zato se zove krajnja radio-re lejna 5 

stanica. A Veliki žep je čvorište. Ono ne bi trebalo ni da postoji u nekom 6 

sistemu kad bi se moglo direktno prenositi, recimo za ove potrebe, izme ñu 7 

Vlasenice i Zvornika. Ali pošto to geografija ne do zvoljava, onda moraju se 8 

formirati ova čvorišta iz tih razloga da bi se moglo zbog opti čke vidljivosti 9 

doći do ove druge krajnje radio-relejne stanice. A i z bog toga što je... su 10 

čvorišta, zato se i zovu, čvorna mesta u mreži jednoj radio-relejnoj gde se 11 

ukrštaju telefonski kanali iz raznih pravaca. Zna či, radio-relejno čvorište je 12 

raskrsnica telefonskih kanala iz raznih pravaca koj i su došli po radio-relejnim 13 

pravcima ostvarenim RRU-1, SMC i tako. A me ñustanica radio-relejna kad nema 14 

potrebe da se tu ukrštaju kanali, onda se tu taj pa ket kanala koji je došao iz 15 

jednog pravca bez multipleksa prespoji direktno na drugi radio-relejni ure ñaj u 16 

svom osnovnom opsegu gdje je tamo po frekvenciji sp akovani svi kanali i ide 17 

dalje. Zna či, štede se multipleksni ure ñaji. Nema potrebe za ukrštanjem 18 

telefonskih kanala na radio-relejnoj stanici. Ima s amo službena veza.  19 

P: Da li Vam je poznato da u Vojsci Republike Srpsk e su bili neki 20 

privilegovani, odnosno, zašti ćeni kanali, zašti ćene veze? 21 

O: To je generacijski moderniji tip radio-relejnih veza digitalnih, 22 
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Svjedok: ðuro Rodić (otvorena sjednica)  Strana 12099 
Ispituje g. Petrušić 

četvrtak, 24.05.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

gdje se pored što je digitalni, mogla uvesti i grup na kripto-zaštita na radio-1 

relejnim pravcima. Prema tome, po principu kripto-z aštite, od krajnjeg u česnika 2 

do krajnjeg u česnika bila je kripto-zašti ćena veza. To je sistem kombinovan od 3 

ure ñaja, konkretno ovde u ovom... u Vojsci Republike Sr pske kao i u čitavoj 4 

Vojsci Jugoslavije kao što je bilo, jer to je nasle ñeno; relejni ure ñaji su bili 5 

Siemensovi a kripto-ure ñaji švajcarski, multipleksi isto švajcarski. Zna či, po 6 

principu kripto-zaštite, od krajnjeg u česnika do krajnjeg u česnika morala je da 7 

deluje kripto-zaštita. Ona se nije smela prekidati radi kompromitacije klju ča 8 

kripto-zaštite. I osobine te kripto-zaštite, prema meni poznat... prema ovim 9 

dokumentima, nema ni jedan transkript da je... da s u bile presretnute veze po 10 

tom sistemu.  11 

P: Da li Vam je poznato da su te, te zašti ćene koristili komanda Glavnog 12 

štaba, odnosno njen komandant, na čelnik štaba i da su dalje komandanti korpusa 13 

koristili te veze; i predsednik Republike je korist io te veze i drugi visoki, 14 

visoki zvani čnici civilne vlasti i naravno i vojske. Da li imate  saznanja o 15 

tome? U 1994. godini? 16 

O: Ja znam principe ko je i mogao dobiti takvu vezu , koju je ostvarivao 17 

čitavom Jugoslavijom - tako je ostalo i ovom delu Vo jske Republike Srpske. 18 

Znači, po tim vezama koje su kripto-zašti ćene su se odvijali razgovori, naredbi 19 

najve ćih državnih i vojnih rukovodioca. Pošto je bio ogra ni čen broj ure ñaja, 20 

ipak ta veza, po mojim saznanjima išla je u vojsci od Glavnog štaba do nivoa 21 

korpusa, možda negde, sa izuzetkom, i na niže nivoe . Ja to nisam analizirao za 22 

cijelu vojsku nego samo u vezi sa Velikim žepom jer  za to imam tu šemu i tvrdim, 23 

odnosno, moj nalaz je, da ni jedna takva veza nije kompromitovana.  24 

P: Krenuli smo na po četku na šemu 18, pa bih Vas zamolio da se vratimo. 25 

 26 
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I da nam je samo malo približite u sistemu funkcion isanja veza? 1 

O: To je šema koja prikazuje radio-relejnu trasu od  Vlasenice do Zvornika 2 

sa ure ñajima koji su upotrebljeni da bi se ostvario taj pr enos. Ako pogledate, u 3 

Vlasenici je bio radio-relejni ure ñaj RRU-800 čija antena je bila usmerena prema 4 

Velikom žepu i na njega je bio prika čen ure ñaj tipa, multipleks tipa veze 24. To 5 

zna či da je taj pravac mogao da prenosi do 24 telefonsk a kanala. Zna či, to je 6 

analogna veza. Tu su prikazane i frekvencije predaj na 1, predajna 2 a, pošto sam 7 

ja ve ć ispri čao koje su to numeri čke vrednosti, onda ne bih ponavljao. Taj 8 

pravac ima svoj broj iz dokumentacije, iz dokumenta cije, ovaj, Drinskog korpusa. 9 

On nosi broj 0607. Dalje, na Velikom žepu, pored pr ihvata tog pravca iz pravca 10 

Cera je bio na pravcu 1058 ure ñaj, radio-ure ñaj SMC 1306 B sa svojim kapacitetom 11 

od 120 telefonskih kanala. Za njega je ovaj multipl eks V 120, zna či, drugog 12 

tipa. I tu su se mogli kanali, zna či, na nivou kanala, na nivou jednog 13 

učesnika... 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Rodi ću, molim Vas malo sporije 15 

zbog prevoditelja koji vas teško prate.  16 

SVJEDOK: Zna či, iz oba pravca su se na nivo telefonskih kanala s vodile i 17 

veze i preko razdelnika su se mogli iskombinovati k anal na kanal prema planu 18 

ostvarivanja veza Glavnog štaba i Drinskog korpusa.  Ujedno, tu sam prikazao i 19 

RRU-1. U pripremi, u pripremi lokaciju krajnju nisa m odredio jer je bilo više 20 

lokacija. Te lokacije su se menjale prema potrebi. Taj ure ñaj je takti čkog nivoa 21 

i s njim se veze ostvaruje... ostvaruju prema nekoj  konkretnoj situaciji. I 22 
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obi čno traju dok akcija, kako da je nazovem, traje, pa promeni smer. Bilo je 1 

možda i u dužim periodima ostvarivanja veza sa RRU- 1 za neka... manje takti čke 2 

jedinice. Ali i njegov kanal, jedan, telefonski je mogao da u ñe u sistem tako da 3 

nije bilo potrebe da ima i pravac sa RRU-1 prema Vl asenici jer se uklapao u 4 

sistem, ovaj ostvaren preko RRU-800.  5 

G. PETRUŠI Ć: Izvinite, samo da Vas prekinem. Je l' možete li V i na ovoj 6 

šemi da nam objasnite šemu zašti ćene veze Glavnog štaba?  7 

O: Na ovoj šemi te... toga nema. Jer ja nisam anali zirao zašti ćene veze. 8 

Vi... ako neko ho će podrobnije ima u ovoj šemi iz komande Drinskog ko rpusa šema 9 

zašti ćenih veza u dokumentu 04336629. Ono što se vidi u v ezi sa komandom 10 

Drinskog korpusa, da je sa Velikog žepa prema Vlase nici bio ostvaren, ako dobro 11 

vidim, pravac 0674 sa ukupnim kapacitetom od 8 tele fonskih kanala koji su imali 12 

svoju kripto-zaštitu. Ti kanali, zna či, mogli su se prespajati, svoditi prema 13 

Glavnom štabu a mogli su i prema drugim jedinicama.  Sad ja ne ulazim, može se tu 14 

vidjeti raspored korisnika tih kanala, ali kažem, p redmet analize nisu bile 15 

kripto-zašti ćene veze nego ovo o čemu sam pri čao. Ako neko detalj treba, ja mogu 16 

pojasniti. Mogu samo još da dodam ovo, da recimo sa  Velikog žepa do Glavnog 17 

štaba je komunikacija išla kablovskim sistemom, ži čnim. Zna či, nije u eteru, 18 

nije išla relejnom vezom izme ñu Velikog žepa do Glavnog štaba komunikacija je 19 

bila ispod zemlje i sasvim zašti ćena od mogu ćnosti prisluškivanja.  20 

 21 
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P: I na samom kraju, gospodine Rodi ću, Vi ste proveli 30-tak godina u 1 

službi, što u bivšoj JNA što u saveznoj vojsci, jes te li imali iskustva sa, u 2 

toj vojsci, sa presretanjem veza i da li nam možete  re ći ko su bila ta lica koja 3 

su bili obu čavana ili se... ili su se, ovaj, bavila preslušavan jem, odnosno 4 

presretanjem razgovora? 5 

O: Moja iskustva iz presretanja nemam jer ja se nis am bio bavio 6 

presretanjem veza. Ali kao projektant i ostvariva č veza, ve ć sam, mislim jednom 7 

rekao da sam prilikom projektovanja morao na kraju ispitati da li te 8 

projektovane veze odlaze preko granice. Evo re ći ću Vam jedno iskustvo gde sam 9 

od Brindizija do, skroz gore, do Venecije proveo de setak dana na jednom brodu-10 

institutu, gdje je moja ekipa zajedno sa stru čnjacima i /nerazumljivo/ iz uprave 11 

instituta koji su se baš tim bavili, da vidimo otic anje podataka prema Italiji. 12 

To je bilo negde 1987. godine. Zna či, nismo slušali i zapisivali razgovore iz 13 

mreže Vojske Jugoslavije koja je oticala nego smo s amo merili polja da vidimo da 14 

li je mogu će u Jadranskom moru s odre ñenih ta čaka da se prisluškuju te naše 15 

veze. I onda smo pravili korektivne mere da nam rad io-relejni pravci ne idu 16 

upravno prema Italiji, nego uzduž obale. A pošto sa m ja bio u sektoru za vezu, 17 

informatiku, elektronska dejstva, u sklopu opštih u savršavanja, zna či ja sam 18 

poznavao, do nekog nivoa, i tehniku i ljude a i pri ncipe. Tako, po pitanju, 19 

koliko sam ja razumeo da Vam kažem oko te stru čnosti, koji je taj nivo 20 

stru čnosti da bi neko mogao biti prisluškiva č, ja mogu re ći slijede će: u Vojsci 21 

Srbije, a i Crne Gore kada sam ja bio pri kraju, ov aj, svoje službe; tu je negde 22 

rok kadrovski ovih vojnika bio 12 mjeseci. U tu slu žbu za elektronsko izvi ñanje 23 

primali su se vojnici A kategorije. Zna či, vojnici po kriterijumu da bude opšte 24 

zdravstveno dobar... zdravlja, da bude vispren, int eligentan i da ima dobar 25 

sluh.  26 
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Takvi vojnici su se u veoma savremenim laboratorija ma, na istoj tehnici 1 

kao što se primenjivala u konkretnim slu čajevima, obu čavali intenzivno šest 2 

meseci. Posle tih šest meseci, oni su odlazili u ra zne vojne jedinice te 3 

strukture gdje su svoje znanje u praksi dopunjavali . Ali moja su iskustva da i 4 

na kraju tih 12 mjeseci, oni nisu mogli samostalno obavljati složenije poslove 5 

nego su im se davali ovako sporedniji poslovi. A pr ilikom pozivanja rezerve 6 

tih... u rezervu, onda su se dopunsko intenzivno tr enirali da bi mogli održavati 7 

kondiciju i biti, ovaj, do nekog nivoa prisluškiva č. Te poslove, kad je u 8 

profesionalnom smislu... u profesionalnom smislu re č, odra ñivali su starešine sa 9 

dugogodišnjim stažom koji su potvrdile u toj praksi , u toj specijalnosti.  10 

G. PETRUŠI Ć: Hvala, gospodine Rodi ću. Gospodine predsedavaju ći, ja nemam 11 

više pitanja.  12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vama, gospod ine Petruši ću. 13 

Gospodine Josse? 14 

G. JOSSE: [simultani prevod] Mi imamo pitanja u una krsnom ispitivanju.  15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro. Izvolite. A li prije nego što 16 

nastavite, gospodine Sarapa, recite nam da li Obran a gospodina Pandurevi ća želi 17 

postavljati pitanja svjedoku ili ne. 18 

G. SARAPA: [simultani prevod] Ne, časni Sude, nemamo.  19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine S arapa. Izvolite, 20 

gospodine Josse.  21 

G. JOSSE: [simultani prevod] Ako Vije će namjerava napraviti pauzu, ja bih 22 

radije svoje unakrsno ispitivanje obavio u jednome komadu. Dakle, bilo bi dobro 23 

da napravimo pauzu sada. 24 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Koliko o čekujete da će trajati  25 
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Vaše unakrsno ispitivanje? 1 

G. JOSSE: [simultani prevod] Pa najmanje 15.20 minu ta.  2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Znate, naime, imam o 15 minuta, 15-17 3 

sada pred sobom. 4 

G. JOSSE: [simultani prevod] Onda ću ja po četi. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] A ako ne završite onda ćemo produžiti 6 

još pet minuta prije pauze. Izvolite.  7 

Unakrsno ispituje g. Josse: 8 

[Branilac ispituje putem prevodioca]  9 

P: Gospodine Rodi ću, prvo što bih Vas htio pitati je nešto što je 10 

cijenjeni kolega Petruši ć upravo postavljao u svojim pitanjima, a odnosi se na 11 

veze izme ñu predsjednika, dakle komunikacije predsjednika Rep ublike Srpske i 12 

komande Glavnoga štaba. Vi ste spomenuli da se tu r adilo o kripto-zašti ćenim 13 

komunikacijama, je li tako? 14 

O: Ja nisam imao zadatak da analiziram taj tip veze , ali prema ovoj šemi 15 

može se... 16 

P: Morat ću Vas prekinuti na trenutak.  17 

O: Ako... mislim, nisam ušao jer nije moj bio zadat ak da ulazim. Ovde na 18 

Velikom žepu imate: "Vlada Republike Srpske" u jedn om kanalu.  19 

P: Mogu li ja nešto re ći, gospodine Rodi ću? Naime, ja ne bih da sada 20 

zalazite u podru čja za koja kažete, s pravom, da ih niste dovoljno v remena 21 

ispitivali ili da, jednostavno, niste dovoljno stru čni za njih. Dakle, ja ću 22 

sada prihvatiti Vaš odgovor kakav je, pa bih prešao  na jednu drugu temu, ako mi 23 

dopustite? 24 
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O: Ako Vi meni dopustite, ja jesam stru čnjak za to, ali moj zadatak nije 1 

bio to.  2 

P: Izvolite, molim. Hvala. Drugim rije čima, da ste dobili više vremena, 3 

Vi ste mogli i to istražiti, ali niste, onda za... u svrhu ovoga današnjeg 4 

iskaza ste u činili to što ste napravili, dakle. Tako je bilo, za r ne? 5 

O: Više vremena i dokumentacije.  6 

P: Ja bih Vam postavljao pitanja u vezi s još dvije  teme. I ako Vaš 7 

odgovor bude isti, recite sucima tako, molim Vas. P rva od te dvije teme odnosi 8 

se na ono što u ovome predmetu, u ovome su ñenju nazivamo "paket vezom". Da li 9 

taj izraz Vama išta zna či? 10 

O: Mislite u dokumentima Armije BIH? 11 

P: Da.  12 

O: Ja sam rekao jedan termin: "paket telefonskih ka nala". To je zna či, to 13 

je moj termin. To se odnosi na ukupan kapacitet tel efonskih kanala koji su išli 14 

po tim vezama. A Vi mi recite da li mislite na "pak et radio" u okviru dokumenata 15 

Armije BIH. Na taj segment? 16 

P: Da. Ja ću Vam pokazati jedan primjer. Molim Vas, pokažite s vjedoku 17 

dokazni predmet 6D47. Mi smo ovo sada izvukli kao p rimjer za ono o čemu ja 18 

govorim. To je ono o čemu ste Vi malo prije govorili, zar ne? 19 

O: Pitanje koje?  20 

P: Ovo je primjer ovoga što ste Vi maloprije opisal i, zar ne? Vrste veze 21 

o kojima ste maloprije govorili? 22 

O: Ne razumem šta je pitanje u vezi sa ovim. 23 

 24 
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P: U redu. Jednostavno sam Vam predo čio ovaj dokument kako bi svi mogli 1 

da znaju o čemu ja govorim. Ja želim da Vam postavljam pitanja o paket vezama 2 

koje ste upravo opisali.  3 

O: Paket veze nisam obuhvatio sa analizom. To je dr ugi princip prijenosa. 4 

Prema tome, moja analiza nije se odnosila na paket veze.  5 

P: Da li ste Vi upoznati sa paket vezama dok ste ob avljali Vaš posao 6 

tokom rata?  7 

O: Dok sam obavljao posao, taj paket prenosa nije b io uveden u Vojsku 8 

Jugoslavije.  9 

P: Da Vam postavim jedno drugo pitanje, a Vi ćete nam re ći ako ne možete 10 

da nam odgovorite: Da li znate, na primjer gde se n alazio centar veze u enklavi 11 

Srebrenica? Gde se nalazio centar veze 28. divizije ? 12 

O: Taj podatak ne znam. Da sam ga znao, kao i frekv encije, ja bih ga 13 

apsolvirao u mom dokumentu. Nisam znao ni krajnju t ačku niti frekvencije preko 14 

kojih se odvijala komunikacija.  15 

P: U redu. Pokušat ću... možda ću biti bolje sre će kada pre ñem na tre ću 16 

temu. Pokušat ću da budem bolje sre će sa...  17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izgleda da imamo n ekih tehni čkih 18 

poteško ća. Gospo ño poslužitelju, molio bih da pružite prvu pomo ć svjedoku.  19 

G. JOSSE: [simultani prevod] Možda bi sada trebalo da pre ñemo na pauzu? 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Pre ći ćemo na pauzu od 25 21 

minuta.  22 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m.  23 

... Po četak pauze u 17.39h 24 

 25 

 26 
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... Sjednica nastavljena u 18.06h 1 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m.  2 

Izvolite sedite. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Josse, i mate re č.  4 

G. JOSSE: [simultani prevod] Ova pauza je bila vrlo  korisna pa sam ja 5 

posle razmišljanja odlu čio da odustanem od svoje tre će teme ispitivanja i shodno 6 

tome ću sesti.  7 

PREVODILAC: Predsedavaju ći sudija nije uklju čio mikrofon.  8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvinjavam se. Tim e se završava glavno 9 

ispitivanja i deo unakrsnog ispitivanja. Gospodine Vanderpuye, imate... da li 10 

ste podelili spisak dokumenata koje nameravate da k oristite? 11 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Verujem da jesam,  gospodine 12 

predsedavaju ći.  13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nadam se da timovi  Odbrane da nisu samo 14 

uvereni da imaju ove dokumente nego da ih sigurno i maju. Hajde da po čnemo.  15 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Hvala Vam, časni Sude. Dobar dan.  16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mogu li da Vas pit am koliko o čekujete da 17 

će trajati unakrsno ispitivanje?  18 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Naša prvobitna pr ocena je bila oko dva 19 

sata. Znam da svedok ima nekog hitnog posla pa ću ja pokušati da se što više 20 

približim završetku ispitivanja ali nisam siguran d a li to mogu da u činim u 21 

preostalom vremenu.  22 

 23 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Vi ste obe ćali da ćete… pošto ste doveli 1 

jednog stru č… veštaka na ovu temu, možete upotrebiti onoliko vr emena koliko Vam 2 

je potrebno.  3 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Hvala Vam.  4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Možete da nastavit e.  5 

Unakrsno ispituje g. Vanderpuye: 6 

[Tužilac ispituje putem prevodioca]  7 

P: Vi ste sastavili jednu vrlo detaljnu analizu o m ogućnostima 8 

presretanja i pominjali ste trasu izme ñu Vlasenice i Zvornika. Kao veštak, Vi 9 

imate dužnost da budete neutralni, objektivni, je l i to ta čno?  10 

O: Da.  11 

P: A tako ñer treba da budete i objektivni u analizama koje sp rovodite, je 12 

li to ta čno? 13 

O: Tako je.  14 

P: Morate veoma obazrivo da uzmete u obzir sve info rmacije koje su Vam 15 

pružene, zar ne? 16 

O: Da.  17 

P: A tako ñer morate da prou čite informacije koje su Vam pružene kako 18 

biste se uverili da su one dovoljne da biste na osn ovu njih izvodili zaklju čke, 19 

je li to ta čno? 20 

O: Ta čno. Koliko moja stru čnost omogu ćava.  21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: ðuro Rodić (otvorena sjednica)  Strana 12109 
Unakrsno ispituje  g. Vanderpuye 

četvrtak, 24.05.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Tako ñer morate da prou čite informacije da biste utvrdili da li su one 1 

ta čne i pouzdane, zar ne?  2 

O: Tol'ko koliko sam mogao da prou čim, koliko su mi okolnosti 3 

dozvoljavale.  4 

P: A naravno, morate i da prou čite sve ove informacije kako biste 5 

utvrdili da li su one pouzdane, zar ne? 6 

O: Toliko koliko sam mogao u datim okolnostima da p rikupim informacije.  7 

P: U redu. Vi ste nekoliko puta pomenuli dokumentac iju koju ste prou čili 8 

i koja prati izveštaj koji ste sastavili. Da li je dokumentacija koju ste 9 

pregledali ista ona dokumentacija koja se nalazi u prilogu Vašem izveštaju? 10 

O: Ako mislite na dokumentaciju Drinskog korpusa i Glavnog štaba - da. Na 11 

tu dokumentaciju mislite? 12 

P: Možda bih trebao da preformulišem pitanje. Misli m da bih mogao da 13 

budem jasniji. Da li ste prou čavali bilo koje druge dokumente osim one koji su 14 

priloženi uz Vaš izveštaj? 15 

O: Pa to su dokumenta koja sam ja priložio ili nave o u spisku. Zna či, u 16 

svojim navodima, koje sam imao.  17 

P: U redu. Dakle, niste prou čavali bilo kakva druga dokumenta osim onih 18 

koji su uklju čeni u ovaj izveštaj? Niste se oslanjali na bilo koj a druga 19 

dokumenta osim onih koji se pominju ili su priklju čeni uz ovaj izveštaj, je li 20 

to ta čno? 21 

O: Da. To su dokumenta koja sam uzeo u obzir. Bilo je i dokumenata kojima 22 

ja nisam... u mojoj analizi smatrao da su od zna čaja za ovu analizu.  23 

P: U redu. Kada ste sastavili ovu analizu ili kada ste je zapo čeli, Vama 24 

je bilo poznato da će ovaj izveštaj biti uvrš ćen u spis u ovom predmetu, zar ne? 25 

O: Svakako. Ja nisam tada poznavao proceduru komple tnu, ali to je 26 

materijal koji dolazi na sud. 27 
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P: Dakle, Vama je bilo poznato da će se možda na taj materijal oslanjati 1 

Odbrana, optužba, a i samo pretresno ve će kada ste ga pripremali, zar ne?  2 

O: Da.  3 

P: Dokumenti koje ste pregledali, a koje ste upravo  pomenuli, da li Vam 4 

je te dokumente obezbedila Odbrana ili je me ñu njima bilo dokumenata koje ste 5 

sami pronašli? 6 

O: Ja nisam ništa sam pronalazio... od dokumenata. Niti sam imao priliku.  7 

P: U redu. Samo da bude sasvim jasno, kada je re č o presretnutim 8 

razgovorima koje ste gledali i koji se pominju u Va šem izveštaju, tu 9 

dokumentaciju Vam je obezbedila Odbrana, zar ne? 10 

O: Da.  11 

P: Kada je re č o dokumentima u kojima se navodi specifikacija opr eme koju 12 

ste analizirali kada ste sproveli analizu mogu ćnosti presretanja, dozvolite mi 13 

da Vas zapitam, gde ste nabavili ove dokumente? 14 

O: Dokumenti koji se odnose na opremu koju je imala  Armija BIH, zna či, 15 

isto Odbrana. A tehni čka dokumentacija za kojom sam ja tragao, to sam, zn ači, 16 

sam pribavljao; evo, i naveo sam, putem Interneta.  17 

P: Dokumenti u kojima se pokazuju veze VRS-a za one  trase koje ste Vi 18 

analizirali, da li Vam je i taj dokument dala Odbra na? 19 

 20 

 21 
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O: Da.  1 

P: A Vi ste se na sve ove dokumente oslanjali kada ste došli do 2 

zaklju čaka na kraju svog izveštaja. Da li bi to bilo ta čno re ći? 3 

O: Nisam razumeo pitanje. 4 

P: Dokumenti koji su priloženi uz Vaš izveštaj su d okumenti na koje ste 5 

se oslanjali kada ste donosili zaklju čke o mogu ćnosti presretanja od strane 6 

Armije BIH, je li to ta čno? 7 

O: Dokumenta koje sam ja naveo da su iz komande Dri nskog korpusa i 8 

Glavnog štaba. Mogu li da navedem broj dokumenta? J e li potrebno da navedem broj 9 

dokumenta?  10 

P: Mislim da možete. Izvolite.  11 

O: Zna či, to je dokument u prilogu 12, broj 04314791. U pr ilogu 13, 12 

04314792; u prilogu 14, 0426990 i u prilogu 15, 042 6703; i u prilogu 16, 13 

04336628.  14 

P: U redu. Vi, kao veštak, znate da, mada je to mož da neizbežno, važno je 15 

izbe ći stvaranje pretpostavki. Zar ne? 16 

O: Svakako. 17 

P: Jer priznat ćete da ukoliko napravite pogrešnu pretpostavku, ond a 18 

tehni čki izveštaj poput ovog koji ste Vi sastavili može d a bude po činjenicama 19 

neta čan, zar ne? 20 

O: Pa, ja ne znam gde sam pretpostavke napravio.  21 

P: U redu. Ne, ja samo govorim uopšteno. A nešto ćemo docnije pre ći na 22 

neke konkretnije primere. Možete da se složite da u koliko na činite pretpostavke  23 

 24 
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koje su pogrešne ili se oslanjate na njih, to može za posledicu da ima greške u 1 

tehni čkom izveštaju, zar ne? 2 

O: U odre ñenoj meri može. Manje-više.  3 

P: U redu. A to tako ñer može da ima za posledicu i jednu teorijsku grešk u 4 

u tehni čkom izveštaju, zar ne? 5 

O: Ne bih... nisam shvatio pitanje.  6 

P: Da li biste se složili da je bolja praksa kada s e piše tehni čki 7 

izveštaj da se čovek oslanja na činjenice koje mogu da se utvrde ili potkrepe 8 

nego da se oslanja na neke pretpostavke? 9 

O: U redu. Ta čno.  10 

P: Kada sastavljate tehni čki izveštaj, a oslanjate se na pretpostavke, da 11 

li biste se složili da je važno utvrditi koje su to  pretpostavke? 12 

O: Da.  13 

P: Tako ñer je važno da se ocene te pretpostavke, da se vidi  da li su one 14 

razumne u datim okolnostima, zar ne? 15 

O: Da.  16 

P: Tako ñer je važno da se i u samom izveštaju nazna či u kojoj meri se 17 

odre ñeni zaklju čci oslanjaju na odre ñenu pretpostavku, zar ne?  18 

O: Da.  19 

P: A u ovom slu čaju, kada ste pisali izveštaj, Vi ste to pokušali d a 20 

učinite, zar ne? 21 

O: Da.  22 

P: Vi ste proverili kako biste bili sigurni da su p retpostavke na koje se 23 

oslanjate razumne, zar ne?  24 

 25 
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O: Mislim da su razumne.  1 

P: I vi ste proverili, da biste bili sigurni da se pretpostavke na koje 2 

se oslanjate mogu potkrepiti, zar ne? 3 

O: Pokušat ću da ih potkrepim.  4 

P: Mislim da ste na samom po četku iskaza nazna čili da je cilj Vaše 5 

analize bio da se oceni mogu ćnost presretanja veza preko trase Vlasenica-Zvornik  6 

tokom perioda juna i do avgusta 1995. godine, je li  to ta čno? 7 

O: Da.  8 

P: I Vas su angažovali, angažovala Vas je Odbrana k ako biste iznijeli 9 

mišljenje o takvoj mogu ćnosti, zar ne? 10 

O: Da. 11 

P: Ukoliko sam ja dobro shvatio Vaš izveštaj, a ver ovatno ću mnogo 12 

grešaka napraviti jer je u pitanju vrlo tehni čki izveštaj, ali ukoliko sam ja 13 

dobro shvatio, ovaj izveštaj se ograni čava isklju čivo na ispunjavanje ovog 14 

cilja, zar ne? 15 

O: Da.  16 

P: Prema tome, Vi niste razmišljali o mogu ćnosti presretanja preko nekih 17 

drugih radio-relejnih trasa, zar ne? 18 

O: Samo u svrhu ovih koje sam naveo; koji je bio ci lj.  19 

P: U redu. Osim samih trasa, Vi niste razmotrili mo gućnost frekvencija 20 

koje ne bi odgovarale onim trasama koje ste Vi prou čili kada ste analizirali 21 

dokumente, zar ne? 22 

 23 
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O: Molim Vas ponovite. Ponovite mi pitanje. 1 

P: Možda mogu ovo da stavim u odre ñeni kontekst. Tokom glavnog 2 

ispitivanja, mislim da Vam je postavljeno pitanje d a li postoji mogu ćnost 3 

presretanja. A jedan od razloga koji ste Vi naveli zašto to nije mogu će je: 4 

"Zato što frekvencije nisu odgovarale postoje ćem planu", zar ne? 5 

O: Svakako. 6 

P: Moje pitanje glasi: da li ste razmislili o mogu ćnosti da frekvencije 7 

možda odgovaraju nekim drugim trasama, a ne ovim? 8 

O: Mene je interesovala ova trasa zadata; u zadatku . Zna či, nisam 9 

razmatrao kompletnu mrežu ili u širem rejonu. Sem, odnosno... oko one 630 850, 10 

gde sam rekao da je izvor, prema dokumentima Armije  BIH u rejonu Sarajeva.  11 

P: Kad kažete 380, ili bar tako piše u zapisniku, t o ne odgovara niti 12 

ure ñaju RRU-1 niti ure ñaju RRU-800, zar ne? 13 

O: 630. Ne 380 nego 630 i 850. 630, jedna je megahe rca; druga je 850. 14 

Možda sam pogrešio u izražavanju, izvinjavam se.  15 

P: Hvala Vam. Hvala Vam što ste nam to razjasnili. Samo sam želeo da 16 

proverim da l' je zapisnik ta čan. Niste razmišljali o mogu ćnosti presretanja 17 

opreme mobilnih komunikacija, mobilnih veza, zar ne ? 18 

O: To mi nije bio zadatak niti sam zato stru čnjak.  19 

P: Ali Vama jeste poznato iz Vašeg iskustva da ure ñaj RRU može da bude 20 

mobilan? 21 

O: RRU, koji? RRU-1 ili RRU-800? 22 

P: I RRU-1 i RRU-880.  23 

 24 
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O: Ja sam objasnio da se RRU-800 koristi u staciona rnom sistemu veze. On 1 

može i u prevoznom sistemu veze. To je prevozni, pr evozi se u kabinama. A RRU-1, 2 

jasno sam rekao da može i vojnik da ga nosi. To pod razumeva njegovu mobilnost u 3 

smislu dislociranja iz ta čke u ta čku. Mislim da sam tu bio jasan.  4 

P: Samo Vas pitam da li je RRU-800 ure ñaj koji može da se pomera i da 5 

funkcioniše u kretanju? Na primer, dok se kre će vozilo?  6 

O: To nije radio ure ñaj. Bio sam sasvim jasan da je to usmerena veza i t u 7 

treba podosta prakse da se usmeri sa jedne ta čke a, pogotovo sa vozila u 8 

kretanju je nemogu će usmeravati usmerenu vezu. To je nonsens. Isto tak o i RRU-1 9 

sa antenom za usmerenu vezu je usmerena veza. On im a i antenu kada radi kao 10 

radio ure ñaj. To je poznato. Ali sa takvom antenom se ne radi  ta čka-veza-ta čka-11 

ta čka. A ja sam imao zadatak: veza-ta čka-ta čka. Usmerena veza – vrlo bitan 12 

termin u ovom svemu.  13 

P: U redu. Mislim da je to sada jasno. Ja nisam sig uran da sam ja sve 14 

shvatio, ali verujem da je jasno. Da li Vam je bilo  poznato da su neki ure ñaji 15 

RRU-800 možda bili na mestima drugim od onih konkre tnih lokacija koje ste Vi 16 

nazna čili na trasama... na trasi koju ste analizirali? 17 

O: Nije mi poznato niti sam analizirao jer ja sam i mao konkretan... 18 

konkretnu šemu veze i zadatak.  19 

P: Me ñutim kada ste pogledali celu šemu veze, to nije obu hvatalo neke 20 

RRU-800 koji su možda bili na vozilu; možda ne na v ozilu u pokretu, ali 21 

 22 
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jednostavno na vozilu, zar ne? 1 

O: To meni nije poznato. Ja sam imao konkretnu šemu  veze. I to su sve 2 

stacionarni elementi. 3 

P: U redu. Složili biste se sa mnom, zar ne, da mog uće postojanje takvih 4 

ure ñaja u kontekstu analize mogu ćnosti presretanja ovih ure ñaja predstavlja 5 

nešto što je relevantno za Vašu analizu, zar ne? 6 

O: Pa, nije relevantno jer ja sam razmatrao stacion ... kad je u pitanju 7 

RRU-800, stacionarni sistem veza koji je funkcionis ao sa o... iz objekata 8 

poznatih kao centara veze. Prema tome, nisam analiz irao, ovaj, nešto što je bilo 9 

u pokretu ili izvan ovih objekata. Nisam poznavao n i podatke, nisam imao 10 

podataka. 11 

P: U redu. Informacije koje ste mogli da dobijete V ama nisu obezbe ñene, 12 

zar ne?  13 

O: Meni su obezbe ñene one informacije koje su mi obezbe ñene; koje sam ja 14 

priložio u ovim... u ovoj mojoj analizi. Drugih inf ormacija nisam imao.  15 

P: U redu. Da Vas pitam slede će: da li ste Vi tražili neke druge 16 

informacije, da li ste ih potražili? 17 

O: Ja sam imao mogu ćnost da tražim informacije samo preko Odbrane. Ja k ao 18 

individua od nikog drugog nisam mogao da po ovom pi tanju kontaktiram. Ni u 19 

svojoj državi ni u... da kažem, u drugoj državi. A oni će objasniti kako su 20 

došli do tih dokumenata. Ja ne ulazim u to.  21 

P: Ali Vi niste od Odbrane tražili te dokumente? Od nosno, niste ni 22 

nastojali vidjeti postoje li takvi dokumenti uop će, zar ne? 23 
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O: Kako da nisam, ja jesam tražio. Ali ja ne mogu t ražiti konkretne 1 

dokumente pošto ih ne poznam. Tražio sam šemu veza Drinskog korpusa pošto je to 2 

bio predmet analize i to sam dobio, to je. Nisam tr ažio za druge korpuse, jer me 3 

to nije interesovalo; nije bilo predmet moje analiz e. Niti za druge sisteme, kao 4 

što su radio, paket-radio, ako su imali. Jer isto t o nije bio predmet mog 5 

zadatka.  6 

P: Vi imate dugogodišnje iskustvo u analizi i u osm išljavanju, odnosno, u 7 

izradi, projektiranju radio-relejnih veza, je li ta ko? 8 

O: Držim da imam.  9 

P: I imate tako ñer veliko iskustvo i dobro znanje o tome kako te ve ze 10 

funkcioniraju, te kakvi ure ñaji se postavljaju u odre ñene sisteme, zar ne? 11 

O: Pa, u onoj tehnici koju sam ja prou čavao i koja je moja generacija, 12 

da. Mislim da vladam, doduše ne mogu ovde svim poda cima tehni čkim da vladam, 13 

ali... za ovu analizu, da.  14 

P: Vi, zna či znate da ako se RRU-800, takav ure ñaj, može staviti u 15 

stacionarni sustav, to je nešto što je važno razmot riti kada se treba utvrditi 16 

da li je došlo do presretanja na toj liniji ili ne,  je li tako? 17 

O: Nisam razumeo pitanje. Molim Vas, ponovite mi. N e vidim šta je tu 18 

bitno. 19 

P: Vi znate da ure ñaj RRU-800 može ostvarivati vezu unutar stacionarno g 20 

sistema kojega ste analizirali, je li tako?  21 

O: Da. 22 

P: I to ne mora biti stacionarni ure ñaj RRU-800 koji je... ...ostvaruje 23 

vezu u tome sistemu? 24 
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O: Ne mora biti stacionaran, ali u ovome slu čaju je bio. Zna či postojali 1 

su objekti gde je taj ure ñaj bio. A ure ñaj, ako je i na vozilu, u kabini, pa je 2 

kod komande i ostvaruje vezu, on nije u pokretu; on  je opet stacionarni. Tu 3 

stoji mesecima, godinama i takva veza funkcioniše d ugi niz vremena. Bez obzira 4 

da li je na to čkovima ili je u nekoj prostoriji.  5 

P: Dobro. Ako može biti na jednome mjestu godinama ili... mjesecima ili 6 

godinama, to zna či da se može kretati s jednog mjesta na drugo u to vrijeme, zar 7 

ne?  8 

O: Ne može, nema veze. Ta bi komanda ostala bez vez e. Ako... 9 

P: Ono što ja ho ću re ći je... Oprostite, dovršite re čenicu, molim Vas.  10 

O: Ako bi... ako jedan ure ñaj obezbe ñuje vezu za neku komandu i dislocira 11 

se a komanda se ne dislocira, zna či, ta komanda ostaje bez veze. U pokretu, 12 

naro čito, ne može da ostvaruje vezu.  13 

P: Jeste li Vi ikada u svome iskustvu doživjeli da se komanda prebaci s 14 

jednog mjesta na drugo? 15 

O: Da.  16 

P: Pa, kada se komanda seli s jednog mjesta na drug o i kada ima RRU-800 17 

koje je montirano na vozilo, šta se doga ña s tim ure ñajem i vozilom? Da li ono 18 

ostaje ili ide sa komandom? 19 

O: Naravno, ide sa komandom.  20 

P: Dakle, ako se komanda prebaci s jednog mjesta na  drugo u razdoblju, od 21 

recimo, dvije godine, mogu će je da i ure ñaj RRU-800 koji je uz tu komandu, ide s 22 

tom komandom, zar ne? 23 
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O: Mogu će.  1 

P: Što zna či da možda on nije na istom mjestu kao što je bio d vije godine 2 

ranije, zar ne? 3 

O: U principu da. Ali u mojoj analizi je bio tada t u.  4 

P: Dobro. Ja mislim da ste za vrijeme Vašega svjedo čenja u glavnom 5 

ispitivanju bili rekli da ste otišli na Veliki žep negdje 1995. u augustu, je li 6 

tako bilo? 7 

O: Polovina augusta, da.  8 

P: Dobro. U to vrijeme imali ste prilike procijenit i opremu koja se tamo 9 

koristila. Da li je to bila svrha Vašega posjeta? 10 

O: Ne da procenim opremu, nego da poboljšam stanje;  ne samo na tom 11 

objektu nego na više objekata u Republici Srpskoj.  12 

P: Kada kažete: "... da se poboljša stanje", što to čno time ho ćete re ći, 13 

što to to čno zna či? 14 

O: Zna či, mi smo imali ekipu osposobljenu sa odgovaraju ćim 15 

instrumentarijem, nešto rezervnih delova i onda smo , ovaj, koliko smo mogli 16 

poboljšavali na radio-relejnim deonicama kvalitet v eze. Jer stvarno je do tog 17 

trenutka bio kvalitet, ne samo tu nego na svi... ug lavnom na svim... na... u 18 

vrlo lošem stanju. Zato što je bio... teško je bi.. . nije bilo para za uvoz 19 

rezervnih delova. Ipak stru čnjaci u bivšoj Jugoslaviji su bili locirani u 20 

glavnim punktovima. Tako da su neki centri veze, od nosno, neke komande ostale, 21 

ovaj, i bez odgovaraju ćih instrumentarija, bez odgovaraju ćih rezervnih delova. I 22 

to je bila svrha: da se poboljša.  23 

P: Mislim da ste tako ñer rekli da postoji SMC pravac koji se proteže... 24 

odnosno trasom od Velikog žepa do Cera, je li tako?   25 
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O: Ne samo rekao, nego ja sam ga... rekao sam, i dv a puta servisirao. 1 

Jedanput kad je bilo bombardovanje pa ga nije bilo;  zna či, uspostavljao 2 

ponovo... u stvari čak i tri; kad je prvi put uspostavljen; ali nisam b io tada 3 

na... nisam bio tada na ta čki Veliki žep nego na suprotnoj strani, na Ceru. Ka d 4 

je preusmjeravana veza Cer-Veliki žep jer je pre iš la po drugom planu, preko 5 

Zlovrha koji je bio... bila zauzela Armija BIH i ni je ima... više moglo... i 6 

nije bilo uslova da ide tom trasom, onda je direktn o preusmjeren sa Cera na 7 

Veliki žep. Samo nisam bio na ovoj lokaciji Veliki žep nego na lokaciji Cer.  8 

P: A kada je to bilo? Samo da nam bude jasno, recit e. 9 

O: Datumski, ne znam. Možete provjeriti kad je zauz et Zlovrh od strane 10 

Armije BIH. Nisam se spremao za takvu... ne znam, z aboravio sam te termine.  11 

P: U redu. I kad ste bili na Velikom žepu, to je bi lo u augustu 1995., je 12 

li tako? 13 

O: To je bilo da, zadnji put.  14 

P: I jeste li Vi, dok ste bili tamo, jeste li servi sirali tu dionicu? 15 

Mislim da ste to spomenuli par puta? 16 

O: Prvenstveno smo sanirali te deonice, 120-kanalne , pošto su one bile 17 

najzna čajnije, a onda smo servisirali i ove 24-kanalne sa RRU-800.  18 

P: Dobro. A koliko ste dugo bili na toj lokaciji, n a tom objektu i 19 

sanirali to u augustu 1995.? 20 

O: Na... konkretno na tom objektu, mislim da smo to  završili za dva dana. 21 

Dva dana.  22 

P: Jeste li prije Vašeg dolaska tamo dobili kakve p odatke o tome koliko 23 

dugo ve ć na toj lokaciji postoji problem? 24 

O: Mi nismo dobili pro... nismo dobijali podatke da  je problem samo na  25 
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tom objektu, nego u čitavoj mreži. I onda smo planski išli od objekta do  1 

objekta. Tako nismo došli tu samo radi Velikog žepa , nego i Kozare i 2 

Klekova če..., sada napominjem sva radio-relejna čvorišta, Banja Luke i Kmura.  3 

P: Dakle, problemi su bili sveobuhvatni, bilo ih je  puno, na više mjesta, 4 

je li tako? 5 

O: Bilo je problema, recimo, kod SMC-a. On je dvost ruki primopredajnik. 6 

Uglavnom su radili na jednom predaja-prijem, zna či na paru kanala. Uglavnom je 7 

to. I onda, moralo se sanirati koliko se moglo. Neg dje nismo čak ni uspjeli jer 8 

nismo imali rezervnih delova. Kad je u pitanju RRU- 800, tu su uglavnom loši 9 

spojevi antenskih sistema; loši, jako loši, zakisli ; zakisli, korodirali. Zatim, 10 

to je cevni ure ñaj. Zna či, nije tranzistorski nego cevni. Izlazne, naro čite, 11 

cevi koje daju snagu, one su bile, što kažu, na pra gu neupotrebljivosti. I to 12 

koliko smo mogli, mi smo imali rezervnih delova; ko liko mi je pružila i komanda; 13 

mi smo to onda planski, na najvažnijim trasama pobo ljšavali koliko smo mogli.  14 

P: Samo da mi bude jasno, prije nego što ste išli u  augustu 1995. na 15 

Veliki žep, Vi niste imali nikakvih informacija o t ome koliko dugo je bilo 16 

problema na toj SMC dionici, je li to čno? 17 

O: Opet Vam ponavljam, mi smo išli po čitavoj mreži i sami ustanovljavali 18 

gdje je problem i otklanjali ga. A nismo po pozivu došli na Veliki žep; posebno. 19 

Jer to je... taj proces je trajao malo duže. I ne s amo tu, išli smo i u 20 

Republiku Srpsku Krajinu, pa posle nje smo došli on da u Republiku Srpsku.  21 

O: Hvala. Pripremaju ći svoju analizu u ovome predmetu, Vi niste imali, z a 22 

vrijeme Vašega rada, prilike oti ći ponovno na Veliki žep ili na Cer ili na neko 23 

drugo čvorište koje se u Vašoj analizi obra ñuje, je li tako? 24 

O: Nisam.  25 

 26 
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P: Dobro. Zna či, niste obavili nikakva terenska mjerenja koja bi se mogla 1 

obaviti da se utvrdi možda mogu ćnost presretanja, što je zapravo tema Vašega 2 

izvještaja? 3 

O: Na žalost, nije mi omogu ćeno. Ne to, nego neke druge stvari mi nisu 4 

omogućene da... da uradim oko ispitivanja konkretno, tehn i čki.  5 

P: Dobro. Dakle, da li je bilo nešto što je bilo ne moguće kao... da li 6 

niste možda bili u mogu ćnosti ispitati opremu koja je i bila tamo u to vrij eme? 7 

O: Kada? U... 8 

P: U vremenskom periodu... 9 

O: Analize? U pripremi analize? Ni teoretski. Zato što ja nisam pripadnik 10 

vojske ve ć tri godine i... tri i po godine ve ć, otprilike.  11 

P: Vidim da ste Vi napravili puno ra čuna, to da ste puno ra čunali ali 12 

jeste li imali priliku obaviti kakva ispitivanja, t estove iste vrste opreme koja 13 

je korištena 1995., što je tema Vašega izvještaja?  14 

O: U pripremi analize, u svrhu pripreme analize mis lite, molim Vas? 15 

P: Da, u svrhu pripreme Vaše analize.  16 

O: Ne, nisam.  17 

P: A jeste li izveli kakve konkretne testove tako d a ste napravili 18 

odre ñene kompjuterske modele kako biste ustanovili jesu li Vaši izra čuni to čni? 19 

Odnosno, da li se oprema mogla koristiti na onakav način za koji Vi tvrdite da 20 

se koristila? 21 

O: Ne.  22 

 23 
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P: Da li Vi znate za postojanje takvih programa, go spodine? 1 

O: Pa, ja u svojoj praksi za ove ure ñaje nisam imao nikakve kompjuterske 2 

programe.  3 

P: Zna či, Vi ne znate da takvi programi postoje? 4 

O: Pa, zapravo, ne znam ni šta me pitate.  5 

P: Dobro. Pri prou čavanju dokumenata koji se nalaze u Vašem izvještaju , 6 

niste uzeli u obzir i činjeni čni sadržaj samih tih presretnutih razgovora, zar 7 

ne?  8 

O: Nisam ulazio u sadržaje. Mene je interesovalo on o vezano za mogu ćnost 9 

presretanja, zna či, frekvencija s kojim je ure ñajem, ako su imali antenu, da su 10 

navejali svojom antenom... i to je to; do tog nivoa . A sadržaj me nije 11 

interesovao.  12 

P: Dobro. Dakle, nikada niste analizirali nešto pop ut izjava ili iskaza 13 

svjedo čenja bilo koga tko ima znanja o takvoj opremi? 14 

O: O opremi za prisluškivanje mislite? Za koju opre mu? Konkretizujte. 15 

P: Da. Da, da. O opremi za prisluškivanje, koja se koristila za 16 

prisluškivanje.  17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da biste mo rali postaviti 18 

konkretnije pitanje svjedoku. To će pomo ći.  19 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Ja ću preformulirati pitanje. 20 

P: Recite mi jeste li Vi tražili neke podatke, neke  informacije u vezi s 21 

tim što se tvrdilo o tome kako je korištena oprema za prisluškivanje. Jeste li 22 

to tražili od Odbrane? 23 

O: Da.  24 

P: Dobro. Možete li nam re ći jeste li na osnovi toga pitanja nešto 25 

saznali i što? 26 
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O: Ništa.  1 

P: Jeste li Vi tražili da vidite izjave bilo koga o d operatera koji su 2 

tvrdili da su prisluškivali razgovore? Dakle, pripa dnika Armije Bosne i 3 

Hercegovine? 4 

O: Ne.  5 

P: Jeste li možda uzeli u obzir mogu ćnost da bi te informacije mogle biti 6 

relevantne ili da bi mogle biti od koristi za Vašu analizu u vezi s mogu ćnoš ću 7 

presretanja veza VRS-a ovim trasama... ovom trasom koju ste analizirali? 8 

O: Ja sam se oslanjao samo na dokumenta gdje su pre sreta či popisivali, 9 

komentarisali kako presre ću, koje imaju probleme, s kojim kvalitetom. Zna či, 10 

isklju čivo na dokumenta njihova. A ne i na izjave. Izjave nisam, ovaj, imao 11 

priliku da čujem. Imao sam priliku da vidim jednu kartu koju su  oni generisali, 12 

o vezama koje su presretali; pre dva dana.  13 

P: Dobro. Ta karta, po svemu sude ći, pretpostavljam, nije obuhva ćena 14 

Vašim izvještajem, je li tako? 15 

O: Nije ni moglo. Ja sam izvještaj davno dostavio, a drugo - ne bi je ni 16 

uzeo u obzir.  17 

P: U redu.  18 

O: Mada potvr ñuje neke moje postavke.  19 

P: Recite, dakle, Vi ste vidjeli tu kartu. Da li on a potvr ñuje lokaciju? 20 

Dakle, da li potvr ñuje mjesta na kojima su se nalazili prisluškiva či za koje ste 21 

kazali u svom izvještaju da postoje?  22 

O: Ta karta ne obuhvata mesta prislušnih centara, o na je manja. Nego samo 23 

objekata Vojske Republike Srpske na terenu ovom oko  žepa, zna či, Drinski... 24 

Drinski korpus; sa dosta nepreciznosti. Ja, ako bih  imao tu kartu, mogao bih 25 
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iskomentarisati, bez obzira što ne pridajem neki zn ačaj.  1 

P: Dobro. Jedan od zaklju čaka, do kojega ste došli u svom izvještaju, je 2 

da na osnovu analize dokumenata koje ste vidjeli, i zgleda da Armija Bosne i 3 

Hercegovine nije poznavala sistem veza koji ste ana lizirali, nije li to to čno? 4 

O: Da.  5 

P: Pa, jeste li Vi to usporedili s kartom koju ste vidjeli prije dva 6 

dana?  7 

O: Jesam.  8 

P: I da li se na toj karti nalaze lokacije poput Ve likog žepa? 9 

O: Nalaze, to je ta čno, tu gdje jeste. Ali ja sam svoj zaklju čak izveo 10 

pre nego što sam imao tu mapu a drugo, kao presreta č, ja ne bih azimute 11 

presretanja u nekom smeru, ovaj odre ñivao, nego upravo na Veliki žep. A to 12 

presreta či iz svojih... iz dokumenta njihovih nisu radili. P rema tome, moj je 13 

zaklju čak bio da oni nisu poznavali najve ći objekat koji treba jer tu je grlo 14 

informacija. To se može vidjeti iz... pod kojim su uglovima radili iz severne i 15 

južne prislušne stanice.  16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Živanovi ću, izvolite. 17 

G. ŽIVANOVI Ć: Ja se izvinjavam. Samo mislim da je u po četku, zna či na 75. 18 

stranici, 11. red došlo do jednog propusta u prevod u, ovaj, jer on je rekao da 19 

je lokacija bila tu al' nije ta čna. Al' to da nije ta čna, to nije, ovaj 20 

prevedeno. Bar se tako meni u činilo.  21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ja to nisam čuo pa može li nam svjedok 22 

to potvrditi. Recite nam što ste to čno rekli. Pitanje je bilo: "Da li su se na  23 

 24 
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karti bile... da li su na karti navedene lokacije p oput Velikog žepa?" Koji je 1 

bio prvi dio Vašeg odgovora?  2 

SVJEDOK: Moj je odgovor da na toj karti ima lokacij a Velikog žepa. Ali 3 

ako mogu da nastavim, lokacija Vlasenice nije tu gd je je nacrtana. Pa ni 4 

lokacija Zvornika nije baš tu gdje je nacrtana. Pok lapa se sa onim što iz moje 5 

dokumentacije, recimo da funkcioniše SMC pravac Vel iki žep-Cer; da ima pravac 6 

Cer-Gu čevo; da ima pravac Gu čevo- dole, Zvornik.  7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro, dobro. To će biti dosta. 8 

Gospodine Vanderpuye, imate još jako malo vremena d anas na raspolaganju.  9 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Hvala, gospodine predsedavaju ći. 10 

P: Rekli ste da na toj karti Vlasenica nije obiljež ena na pravome mjestu, 11 

je li tako? 12 

O: Kako je nacrtan simbol za radio-relejnu stanicu,  nije. Ako su tako 13 

mislili da je tu, onda nije. A ja bih voleo da vidi m kartu. Ovako pri čam na 14 

osnovu se ćanja. Znate, ja nisam iz te karte svoju analizu pra vio pa sada pamtim 15 

svaku... možda ima još nekih nedostataka na koje ja  bih ukazao. Recimo, postoji 16 

neki SMC pravac prema severo-istoku, više sever koj i nikad nije funkcionisao; 17 

ucrtano. Može se videti. Postoji njihova frekvencij a prema... prema... ucrtana 18 

frekvencija sa Gu čeva prema, prema, ovom, Zvorniku. A oni je nemaju n i u svojim 19 

presretnutim razgovorima.  20 

P: Dobro. Zna či, Vi na toj karti jeste vidjeli lokaciju Vlasenica , 21 

pogrešno, Veliki žep... 22 

O: Prema simbolu za ucrtavanje. Mada ne mora, misli m, simbol za krajnju 23 

radio-relejnu stanicu gde je ucrtano, tu nije bio c entar veze.  24 
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P: Dobro. Vidjeli ste lokaciju Cer ozna čenu na karti? 1 

O: Vrlo je loša ta mapa, ali mislim da je ta lokaci ja tu. Ta lokacija se 2 

podudara.  3 

P: Crni vrh? Jeste li njega vidjeli na karti? 4 

O: Video sam, ali vrlo je nejasna ta karta. Tako da  ne znam da li je na 5 

vrhu, da li je smaknuto, ali... zna či, postoji lokacija na Gu čevu, Crni vrh.  6 

P: Mogu li zamoliti da se pokaže dokazni predmet po  pravilu 65 ter  1468. 7 

Ja ću uvesti ovaj dokument tako da ću kazati da on nije na mome popisu dokaznih 8 

predmeta. Ja bih samo htio potvrditi da li je to ka rta koju je vidio.  9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Imate li možda pap irnati primjerak? Ja 10 

znam, ja znam koja je to. Ne morate mi... 11 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Da, ali ja je nem am tu.  12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Evo, mislim da se upravo pojavljuje. 13 

Hvala, gospodine Živanovi ću.  14 

G. ŽIVANOVI Ć: Ovo je ina če mapa koju smo veštaku pokazali, baš.  15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Možda mu je tako ñer možete pokazati dok 16 

se ne pojavi na monitoru. 17 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Pa to bi bilo zap ravo bolje.  18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pokažite, molim Va s, kartu gospodinu 19 

Vanderpuye, pa onda i svjedoku.  20 

 21 
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G. ŽIVANOVI Ć: Samo ako dozvolite jedno objašnjenje. Ovaj, ova m apa koja 1 

je kod veštaka, tu je uve ćan ovaj deo gde se nalazi upravo ova lokacija Velik i 2 

žep-Zvornik i ova relacija koja nas interesuje pa n ema ovog gore naslova "Radna 3 

karta" koja se nalazi na vrhu ove mape. Ovo je mapa  cele Bosne i Hercegovine; 4 

cele mreže u okviru Bosne i Hercegovine. Tako da zn ate da kopija koju ima veštak 5 

nije potpuno identi čna onoj koja je na ekranu jer je ona uve ćana i izostavljeni 6 

su ovi delovi koji nisu bitni za ovo ispitivanje.  7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ja se toga sje ćam zato što smo morali 8 

istu kartu koristiti dva puta. Najprije gornji dio pa donji dio, pa onda lijevi 9 

i desni. Želite li ispitivati dalje u vezi s ovim? 10 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Htio bih samo da mi svjedok potvrdi da 11 

li je ova karta koju sada vidi pred sobom ona koju je... koja mu je pokazana. Ja 12 

prihva ćam ovo što je kolega rekao. Mislim da svedok može o dgovoriti na zapisnik.  13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Rodi ću, je li to ta karta? 14 

SVJEDOK: Ova karta. Ovu sam kartu vidio pre dva ili  tri dana, da.  15 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod]  16 

P: Vidim da je 19h, ja ću Vam postaviti još samo jedno pitanje. Karta 17 

koja se sada vidi na ekranu ispred Vas, vidite li j e?  18 

O: Samo malo.  19 

P: Oprostite, jako je mala.  20 

O: Vidim, ali loše. Vidim.  21 

P: Molim Vas malo je spustite prema dolje i desno.  22 

O: Da, ovaj dio… Vidim Veliki žep. Zna či, taj deo.  23 

P: Sama karta, odnosno karta u cijelosti, niste je vidjeli ranije, zar 24 

ne?  25 

 26 

 27 
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O: Ne.  1 

P: Dobro, hvala. Trasa SMC koja se nalazi na karti koju ste vidjeli, 2 

recite nam da li je ona tu i da li to čno prikazuje pravac te veze. 3 

O: To je ovaj pravac. Debela ova... 4 

P: Dobro. Molim Vas, stavite na grafoskop tako da s vi vidimo što to čno 5 

pokazujete, hvala.  6 

O: Pokazujem sa Velikog žepa pravac prema Ceru sa.. . ostvaren sa ure ñajem 7 

SMC 1306 b.  8 

P: I na ovoj karti koju ste vidjeli, taj konkretni SMC pravac ide pravo i 9 

sa to čnoga mjesta prema Ceru, je li tako?  10 

O: Da.  11 

P: Dobro. Ja bih se sada zaustavio. Gospodine preds edavaju ći, s Vašim 12 

dopuštenjem.  13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam na surad nji, gospodine 14 

Vanderpuye. I tako ñer se zahvaljujemo i svim timovima Obrane. Vama tre ba još 15 

vremena ili ste završili?  16 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Ne, ne. Treba mi još puno vremena, 17 

gospodine predsedavaju ći.  18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro. Koliko ja z nam, ovaj svjedok će 19 

se vratiti ku ći danas ili sutra. Ali će se morati vratiti. Recite koliko vremena 20 

će Vam još trebati. 21 

 22 

 23 
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SVJEDOK: Mene pitate? 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ne, ne, ne Vas. No  u svakom slu čaju, 2 

kazat ćete nam. Gospodine Rodi ću, sve što Vi trebate u činiti je trebate nas 3 

obavijestiti o tome kada mislite da ćete ponovno biti na raspolaganju tako da 4 

Vas možemo pozvati kako bismo završili Vaše svjedo čenje?  5 

SVJEDOK: Koliko je to dana unapred potrebno?  6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Čim budete znali, obavijestite nas. Vi 7 

ćete morati do ći samo na jedan dan.  8 

SVJEDOK: Hvala.  9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da će to biti dovoljno. Dakle, 10 

bit ćete u Hagu samo jedan dan. Što zna či, putem gospodina Živanovi ća ili, ne 11 

znam tko je uglavnom s Vama u kontaktu, ćete nas obavijestiti ili Vi ćete, 12 

gospodine Živanovi ću, možda obavijestiti gospodina Vanderpuye, tako da  se sve 13 

može organizirati; da se može organizirati izdavanj e vize i tako dalje. Ugodan 14 

vikend svima. Nastavljamo u utorak zato što je u po nedjeljak praznik.  15 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite .  16 

... Sjednica završena u 19.04h.  17 

Nastavak zakazan za utorak,  18 

29.05.2007., u 09.00h.  19 
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